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PARTE TERZA

BANDI E AVVISI DI CONCORSI

UNITÉ DES COMMUNES VALDÔTAINES 
MONT-CERVIN

Estratto bando di procedura selettiva unica, per esami, 
per l’assunzione a tempo indeterminato di operatori spe-

-
sionale di operaio cantoniere, da assegnare nell’ambito 
dei comuni del comprensorio delle Unités des Communes 
valdôtaines Mont-Cervin e Grand-Paradis.

1. L’Unité des Communes valdôtaines Mont-Cervin indi-
ce una procedura selettiva in forma associata, per esa-
mi, per l’assunzione a tempo indeterminato di operatori 

operaio cantoniere.

- n. 2 posti a tempo pieno e indeterminato per l’Unité 
Grand-Paradis e precisamente:

- n. 1 posto per il Comune di Valsavarenche,
- n. 1 posto per il Comune di Valgrisenche,

- n. 3 posti a tempo pieno e indeterminato per l’Unité 
Mont-Cervin e precisamente:

- n. 3 posti per il Comune di Valtournenche.

RISERVA DI POSTI FF.AA.

Ai sensi dell’art. 1014, commi 3 e 4, e dell’art. 678, comma 
9, del d.lgs. 66/2010, i seguenti posti sono prioritariamente 
riservati ai volontari delle Forze Armate:

- n. 1 posto da assegnare al Comune di Valtournenche.

Le frazioni di posto riservate alle categorie di cui all’artico-
lo 1014, comma 3 e all’articolo 678, comma 9 del Decreto 
Legislativo 15 marzo 2010, n. 66 saranno accantonate per 
cumularle ad altre sino al raggiungimento dell’unità e quindi 
del posto da riservare, ai sensi del comma 4 del succitato 
art. 1014.

REQUISITI DI AMMISSIONE

Per la partecipazione alla procedura è richiesto il possesso 
dei seguenti requisiti:

- diploma di istruzione secondaria di primo grado (licenza 
media);

- patente di guida tipo “B”, in corso di validità.

Alla procedura selettiva possono partecipare anche coloro 
che sono in possesso di titolo di studio conseguito all’estero.

TROISIÈME PARTIE

AVIS DE CONCOURS

UNITÉ DES COMMUNES VALDÔTAINES 
MONT-CERVIN

Extrait de l’avis de procédure unique de sélection, sur 
épreuves, en vue du recrutement, sous contrat à durée 
indéterminée, d’ouvriers-cantonniers (catégorie B – po-

-
munes appartenant aux Unités des Communes valdôtai-
nes Mont-Cervin et Grand-Paradis.

1. L’Unité des Communes valdôtaines Mont-Cervin lan-
ce une procédure unique de sélection, sur épreuves, en 
vue du recrutement, sous contrat à durée indéterminée, 
d’ouvriers-cantonniers (catégorie B – position B2 : 
opérateurs spécialisés).

2. Les postes à pourvoir sont les suivants :

au sein de l’Unité des Communes valdôtaines Grand-
Paradis, à savoir :
- un poste au sein de la Commune de Valsavarenche ;
- un poste au sein de la Commune de Valgrisenche ;

- trois postes, à temps plein et à durée indéterminée, 
au sein de l’Unité des Communes valdôtaines Mont-
Cervin, à savoir :
- trois postes au sein de la Commune de Valtournenche.

et du neuvième alinéa de l’art. 678 du décret législatif n° 66 
du 15 mars 2010, le poste indiqué ci-après est réservé priori-

- un poste au sein de la Commune de Valtournenche.

troisième alinéa de l’art. 1014 et au neuvième alinéa de l’art. 
678 du décret législatif n° 66/2010 seront cumulées à d’au-
tres fractions de poste analogues jusqu’à l’obtention d’une 
unité qui, à ce moment-là, sera réservée au sens du quatri-
ème alinéa dudit art. 1014.

Conditions requises

- du permis de conduire B, en cours de validité.

Peuvent également se porter candidates les personnes qui 
ont obtenu à l’étranger le titre d’études requis.
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français ou d’italien consistant en une épreuve écrite et en 

langue qu’ils entendent utiliser pour les épreuves visées à 
l’art. 16 de l’avis intégral, les candidats doivent subir le-

décembre 2001 et n° 1501 du 29 avril 2002. 

Épreuves de sélection

La procédure de sélection comprend les épreuves suivantes :

a) Une épreuve pratique portant sur :

- la reconnaissance et la mise en œuvre d’éléments de 
signalisation routière horizontale et verticale ;

biens publics ;
- l’utilisation et l’entretien de petits équipements, 

perceuse, etc.) ;

b) Une épreuve orale portant sur :

- les matières de l’épreuve pratique ;

(art. de 12 à 35 bis de la loi régionale n° 54 du 7 

Vallée d’Aoste) ;

législatif n° 81 du 9 avril 2008) ;
- le code de conduite des fonctionnaires publics (publié 

dans la section Amministrazione trasparente de cha-
que collectivité concernée).

La liste des candidats admis à chacune des épreuves est pu-
bliée sur le site institutionnel de l’Unité des Communes val-
dôtaines Mont-Cervin, à l’adresse www.cm-montecervino.
vda.it. Dans le respect des dispositions en matière de pro-
tection des données personnelles, pour toute la durée de la 

numéro d’enregistrement de leur candidature.

épreuve est subordonnée à la réussite de l’épreuve précéden-
te. Pour réussir chacune des épreuves de la sélection, les can-
didats doivent obtenir une note d’au moins 6/10.

Lieu et date des épreuves

Le lieu et la date des épreuves seront publiés sur le site insti-
tutionnel de l’Unité des Communes valdôtaines Mont-Cer-
vin, à l’adresse www.cm-montecervino.vda.it.

dérouleront en présentiel ou à distance, par voie télématique, 
au sens de l’art. 11 de la loi régionale n° 32 du 21 décembre 
2022.

ACCERTAMENTO LINGUISTICO

Il candidato deve sostenere un esame preliminare consi-
stente nell’accertamento della conoscenza della lingua 

diversa da quella scelta dal candidato nella domanda di 
ammissione per lo svolgimento delle prove d’esame di cui 
all’art. 16, consiste in una prova scritta ed una prova orale, 
strutturate secondo le modalità disciplinate con delibera-
zioni della Giunta regionale n. 4660 del 3 dicembre 2001 e 
n. 1501 del 29 aprile 2002.

PROVE DI CONCORSO

Le prove d’esame della procedura comprendono:

a) una prova pratica consistente:

- nell’individuazione e posa di segnaletica stradale 
orizzontale e verticale;

- nell’esecuzione di lavori di manutenzione stradale e 
manutenzione su beni pubblici;

- nell’utilizzo e manutenzione di piccola attrezzatura 

trapano, …).
 
b) una prova orale riguardante:

- le materie della prova pratica;
- gli organi dei Comuni e l’autonomia normativa (arti-

coli da 12 a 35bis della Legge regionale 7 dicembre 
1998, n. 54 recante “Sistema delle autonomie in Valle 
d’Aosta”);

- nozioni in materia di sicurezza sui luoghi di lavoro 
(articoli 20, 36, 37 e 59 del Decreto legislativo 9 apri-
le 2008, n. 81);

- codice di comportamento del pubblico dipendente 
(reperibile nella sezione “Amministrazione traspa-
rente” di ciascun ente).

L’ammissione ad ogni prova successiva è resa pubblica me-
-

nes Mont-Cervin www.cm-montecervino.vda.it. Nel rispetto 

numerico indicato sulla domanda di iscrizione, per tutto l’i-
ter selettivo.

La valutazione di ogni prova d’esame è espressa in decimi. 
L’ammissione ad ogni prova successiva è subordinata al su-
peramento della prova precedente. Ogni prova si intende su-
perata con una votazione minima di 6/10.

SEDI E DATE DELLE PROVE

Il diario e il luogo delle prove sono pubblicati sul sito istitu-
zionale dell’Unité des Communes valdôtaines Mont-Cervin 
www.cm-montecervino.vda.it.

Le prove di accertamento linguistico e/o di esame si svolge-
ranno in presenza o a distanza con l’utilizzo di mezzi telema-
tici, come da art. 11 della legge regionale 32/2022.
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PRESENTAZIONE DELLE DOMANDE

La domanda di ammissione dev’essere prodotta esclusiva-
mente tramite procedura telematica seguendo la procedura di 
registrazione e di compilazione on-line, entro 30 giorni dalla 
data di pubblicazione sul BUR e precisamente dal 1° luglio 
al 31 luglio 2025.

Il bando integrale inerente alla procedura selettiva è pubbli-
cato sul sito istituzionale dell’Unité des Communes valdôtai-
nes Mont-Cervin.

Il Segretario Generale
Gabriella SORTENNI

CAMERA VALDOSTANA DELLE IMPRESE E 
DELLE PROFESSIONI

Estratto del bando di concorso pubblico, per esami, per 
l’assunzione a tempo indeterminato di un dirigente (qua-

-
vello nell’ambito dell’organico della Camera valdostana 
delle imprese e delle professioni - Chambre valdôtaine 
des entreprises et des activités libérales.

LA DIRIGENTE DELL’AREA ANAGRAFICA,
STUDI, AMBIENTE E RISORSE

UMANE

Rende noto

che è indetto un concorso per esami, per l’assunzione a tem-
-

rigenziale) da assegnare all’incarico di secondo livello diri-
genziale dell’organico della Camera valdostana delle impre-
se e delle professioni – Chambre valdôtaine des entreprises 
et des activités libérales, e in particolare:

• N. 1 posto nell’Area Regolazione del Mercato, Promo-
zione e Provveditorato.

Requisiti per l’ammissione

Al concorso possono partecipare i cittadini italiani, apparte-
nenti ad una delle seguenti categorie:

a. i dipendenti a tempo indeterminato dell’Amministrazio-
ne regionale, degli enti pubblici non economici dipen-
denti dalla Regione, degli enti locali e delle loro forme 
associative, di altri enti di cui all’articolo 1, comma 1, 
della legge regionale 22/2010 o di altre pubbliche am-
ministrazioni, che abbiano compiuto almeno cinque anni 

-
ziale, ivi compreso il personale docente delle istituzioni 
scolastiche e in possesso di:

A. Laurea specialistica in materie giuridico-economi-
che di cui al decreto ministeriale 3 novembre 1999, 
n. 509:

 Laurea specialistica (LS), in una delle seguenti 

Candidatures

les procédures d’enregistrement et de rédaction en ligne 
prévues, et ce, dans les trente jours qui suivent la date de 

à savoir du 1er au 31 juillet 2025.

L’avis intégral est publié sur le site institutionnel de l’Unité 
des Communes valdôtaines Mont-Cervin.

La secrétaire générale,
Gabriella SORTENNI

CHAMBRE VALDOTAINE DES ENTREPRISES 
ET DES ACTIVITES LIBERALES

Extrait de l’avis de concours externe, sur épreuves, en 
vue du recrutement, sous contrat à durée indéterminée, 
d’un dirigeant du deuxième niveau (catégorie unique de 

entreprises et des activités libérales.

LA DIRIGEANTE DE L’AIRE DES REGISTRES, DES 
ÉTUDES, DE L’ENVIRONNEMENT ET DES

RESSOURCES HUMAINES

donne avis

vue du recrutement, sous contrat à durée indéterminée et à 

unique de direction), dans le cadre de la Chambre val-
dôtaine des entreprises et des activités libérales, et no-
tamment :

• dans le cadre de l’Aire de la régulation du marché, de la 
promotion et de l’inspection.

Conditions requises

-
partiennent à l’une des catégories ci-après :

a. Les fonctionnaires sous contrat à durée indéterminée de 
la Région autonome Vallée d’Aoste, des organismes pu-
blics non économiques dépendant de celle-ci, des collec-
tivités locales et des associations de celles-ci, ainsi que 
des autres organismes visés au premier alinéa de l’art. 
1er de la loi régionale n° 22 du 23 juillet 2010 ou des au-

personnel enseignant des institutions scolaires, ainsi que 
de l’un des titres d’études indiqués ci-après :

A. Licence spécialisée dans les domaines juridiques et 
économiques au sens du décret ministériel n° 509 du 3 
novembre 1999

 Licence spécialisée (LS) relevant de l’une des classes 
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classi di laurea:

• 19/S Finanza
• 22/S Giurisprudenza
• 60/S Relazioni internazionali
• 64/S Scienze dell’economia
• 70/S Scienze della politica
• 71/S Scienze delle pubbliche amministrazioni
• 83/S Scienze economiche per l’ambiente e la 

cultura
• 84/S Scienze economico-aziendali
• 88/S Scienze per la cooperazione allo sviluppo

-
riale

• 99/S Studi europei.

B. Diploma di laurea vecchio ordinamento in materie 
giuridico-economiche:

 Diploma di laurea (DL), di cui all’art. 1 della legge 
19 novembre 1990, n. 341, equiparato alle sopra ci-
tate classi di laurea specialistica (LS) secondo l’equi-
parazione stabilita dal decreto interministeriale del 9 
luglio 2009, o altro diploma di laurea equipollente 
secondo la normativa vigente.

C. Laurea magistrale in materie giuridico-economi-
che di cui al decreto ministeriale 22 ottobre 2004, 
n. 270:

 Laurea magistrale (LM), di cui all’art. 3, comma 1 let-
tera b) e all’art. 6, comma 3, del decreto ministeriale 22 
ottobre 2004, n. 270, equiparato alle sopra citate classi 
di laurea specialistica (LS) secondo l’equiparazione 
stabilita dal decreto ministeriale del 9 luglio 2009;

b. i soggetti con un’esperienza professionale almeno trien-
nale in aziende o enti, pubblici o privati, con contratto di 
lavoro dirigenziale e in possesso di laurea magistrale in 
una delle classi di cui alla precedente lettera a. e lauree 
equipollenti ai sensi della normativa vigente;

c. i liberi professionisti, con almeno cinque anni di compro-
vato esercizio di attività libero-professionale, maturato 
nel decennio antecedente la data di scadenza del termine 
per la presentazione della domanda di partecipazione al 
concorso con iscrizione all’Albo ove prevista dai relativi 
ordinamenti professionali, in possesso di laurea magi-
strale in una delle classi di cui alla precedente lettera a) e 
lauree equipollenti o equiparate ai sensi della normativa 
vigente;

Al concorso possono partecipare anche coloro che sono in 
possesso di titolo di studio conseguito all’estero.

Accertamento linguistico preliminare

Il candidato deve sostenere un esame preliminare consisten-
te nell’accertamento della conoscenza della lingua italiana 

da quella scelta dal candidato nella domanda di ammissione 

indiquées ci-après :

• 19/S – Finances ;
• 22/S – Droit ;
• 60/S – Relations internationales ;
• 64/S – Sciences économiques ;
• 70/S – Sciences politiques ;
• 71/S – Sciences des administrations publiques ;
• 83/S – Sciences économiques pour l’environne-

ment et la culture ;
• 84/S – Sciences de l’économie et de l’entreprise ; 
• 88/S – Sciences pour la coopération au dévelop-

pement ;
• 90/S – Statistique démographique et sociale ;

-
tuarielle ;

• 99/S – Études européennes ;

B. Licence obtenue au sens de l’ancienne réglementa-
tion dans les domaines juridiques et économiques

 Licence (DL) visée à l’art. 1er de la loi n° 341 du 19 

des licences spécialisées indiquées ci-dessus au sens 
du décret interministériel du 9 juillet 2009 ou autre 
licence équivalente de plein droit au sens des disposi-
tions en vigueur ;

C. Licence magistrale dans les domaines juridiques et 
économiques au sens du décret ministériel n° 270 du 
22 octobre 2004

 Licence magistrale (LM) visée à la lettre b) du premier 
alinéa de l’art. 3 et du troisième alinéa de l’art. 6 du 

-
ses relevant des licences spécialisées indiquées ci-des-
sus au sens du décret interministériel du 9 juillet 2009 ;

-
le d’au moins trois ans au sein d’entreprises ou établis-
sements, publics ou privés, dans un emploi de direction, 
ainsi que d’une licence magistrale relevant de l’une des 
classes visées à la lettre a ou d’une licence équivalente 
de plein droit au sens des dispositions en vigueur ;

le délai de candidature, et de l’éventuelle immatricula-
tion au tableau lorsque cela est prévu par l’ordre pro-

relevant de l’une des classes visées à la lettre a ou d’une 
licence équivalente de plein droit au sens des disposi-
tions en vigueur.

Peuvent également faire acte de candidature les personnes 
qui ont obtenu à l’étranger le titre d’études requis.

français ou d’italien consistant en une épreuve écrite et 
en une épreuve orale sur des sujets relevant du domaine 
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al concorso per lo svolgimento delle prove d’esame di cui 
all’art. 13 del bando, consiste in una prova scritta ed una pro-
va orale riguardanti la sfera pubblica e professionale, struttu-
rate secondo le modalità disciplinate con deliberazioni della 
Giunta regionale n.4660 del 3 dicembre 2001 en. 1501 del 
29 aprile 2002.
 

Prove d’esame

a) una prima prova scritta volta ad accertare le conoscenze 

quesiti, tra le seguenti materie, anche in relazione alla 

di soluzioni adeguate e coerenti:

• quadro giuridico istituzionale delle Camere di Com-
mercio e della Camera valdostana delle Imprese e 

-
tività e competenze;

• diritto amministrativo;
• procedure di e-procurement, contrattualistica pubbli-

ca, codice contratti pubblici;
• diritto commerciale, con particolare riferimento al 

Libro V del Codice civile;
• regolazione del mercato, tutela della proprietà indu-

striale, risoluzione alternativa delle controversie, vi-
gilanza e controllo, tutela della fede pubblica;

ATA;
-

petenze);
• promozione del sistema socio-economico locale at-

traverso la partecipazione diretta o il sostegno econo-
mico a progetti di sviluppo, nonché attraverso azioni 
promozionali per la valorizzazione delle eccellenze 
del territorio;

• internazionalizzazione delle imprese e promozione 
del turismo;

• concessione di sovvenzioni economiche a soggetti 
terzi, relativi adempimenti amministrativi e sistema 
di controllo;

• Normativa in materia di aiuti di Stato, in particolare 
sugli aiuti in regime “de minimis”.

b) una seconda prova scritta, di carattere teorico-pratico, 
consistente nella stesura di uno o più elaborati/provvedi-
menti/relazioni/progetti, volta ad accertare le conoscen-

materie, oltre che le capacità organizzative, gestionali, 
manageriali e l’attitudine a risolvere problemi, ad elabo-
rare soluzioni.

c) una prova orale vertente su più materie oggetto delle 
prove scritte, nonché sulle seguenti:

• Principi dell’innovazione e della digitalizzazione del-
la Pubblica Amministrazione;

• l’ordinamento contabile delle Camere di Commercio;
• Sistema sanzionatorio (legge 689/1981);
• Principi in materia di rapporto di lavoro alle dipen-

denze della P.A., di anticorruzione, di trasparenza e 

• conoscenza della lingua inglese di livello B2 del Qua-

leur candidature la langue qu’ils entendent utiliser pour 
les épreuves visées à l’art. 13 de l’avis intégral, les candi-

régional n° 4660 du 3 décembre 2001 et n° 1501 du 29 
avril 2002.

Épreuves du concours

qui est appelé à trouver une solution adéquate et cohéren-

matières suivantes : 

• cadre juridique et institutionnel des Chambres de 
commerce et de la Chambre valdôtaine des entrepri-

fonctions, activité et compétences ; 
• droit administratif ;
• procédures d’approvisionnement en ligne, contrats 

• droit commercial, eu égard notamment au livre V du 
code civil ;

• régulation du marché, protection de la propriété indu-
strielle, résolution alternative des litiges, surveillance 
et contrôle et protection de la foi publique ;  

ATA) ;
• orientation au travail (parcours pour les compétences 

des compétences) ;

la participation directe ou le soutien économique à 
des projets de développement, ainsi que des actions 

territoire ; 
• internationalisation des entreprises et promotion du 

tourisme ;
• octroi d’aides à des tiers, obligations administratives 

• dispositions en matière d’aides d’État, notamment 
des aides de minimis ;

-
tique, consistant dans la rédaction d’un ou de plusieurs 

candidat dans les matières susmentionnées, ainsi que les 
capacités d’organisation, de gestion et de management 

problèmes ;

c) Une épreuve orale portant sur les matières des épreuves 
écrites et sur les matières suivantes :

• principes en matière d’innovation et de numérisation 
de l’Administration publique ;

• organisation comptable des Chambres de commerce ;

• principes en matière de contrat de travail dans la fon-
ction publique, de lutte contre la corruption, de tran-
sparence et de respect de la vie privée ;

• langue anglaise (niveau B2 au sens du cadre européen 
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dro comune europeo di riferimento per la conoscenza 
delle lingue (QCER).

L’ammissione ad ogni prova d’esame successiva è resa pub-

della Chambre, in Regione Borgnalle, 12 ad Aosta e median-
te contestuale pubblicazione nell’albo camerale on–line nel 
sito istituzionale della Chambre, accessibile all’indirizzo 
https://www.ao.camcom.it, entrando nella sezione albo ca-
merale/bando di concorso e nella sezione: Amministrazione 
trasparente/bandi di concorso, all’indirizzo:
https://www.ao.camcom.it/it/concorsi-selezioni

La valutazione di ogni prova d’esame è espressa in decimi. 
L’ammissione ad ogni prova successiva è subordinata al su-
peramento della prova precedente. Ogni prova si intende su-

è dato dalla somma delle votazioni conseguite nelle prove 
scritte e nella prova orale.

Data e luogo delle prove

Il diario e il luogo delle prove concorsuali sono pubblicati 
nell’albo camerale on–line nel sito istituzionale della Cham-
bre, accessibile all’indirizzo  https://www.ao.camcom.it, en-
trando nella sezione albo camerale/bando di concorso e nella 
sezione: Amministrazione trasparente/bandi di concorso, 
all’indirizzo:
https://www.ao.camcom.it/it/concorsi-selezioni

Presentazione delle domande

La domanda di ammissione, redatta esclusivamente sul mo-
dello pubblicato nell’albo camerale on–line nel sito istitu-
zionale della Chambre, accessibile all’indirizzo https://www.
ao.camcom.it, entrando nella sezione albo camerale/bando 
di concorso e nella sezione: Amministrazione trasparente/
bandi di concorso, all’indirizzo: https://www.ao.camcom.it/
it/concorsi-selezioni, deve pervenire, a pena di esclusione, 
entro le ore 14.00 del 31 luglio 2025 con una delle seguenti 
modalità:

-
nale@ao.legalmail.camcom.it - tramite la propria perso-
nale casella PEC;

-
se Umane della Camera Valdostana delle imprese e delle 
professioni, Reg. Borgnalle, 12 -11100 - Aosta.

Il bando integrale inerente la procedura concorsuale è pub-
blicato sul sito istituzionale https://www.ao.camcom.it, 
entrando nella sezione albo camerale/bando di concorso e 
nella sezione: Amministrazione trasparente/bandi di con-
corso, all’indirizzo:
https://www.ao.camcom.it/it/concorsi-selezioni.

La graduatoria ha validità triennale dalla data della sua ap-
provazione.

La Dirigente
Katia BUTELLI

commun de référence pour les langues).

La liste des candidats admis à chacune des épreuves est 
-

ne des entreprises et des activités libérales (12, région 

le site institutionnel de celle-ci, à l’adresse https://www.
ao.camcom.it, dans les sections 

, à l’adresse 
https://www.ao.camcom.it/concorsi-selezioni. 

épreuve est subordonnée à la réussite de l’épreuve précéden-
te. Pour réussir chacune des épreuves du concours, les candi-

-
ves écrites et à l’épreuve orale.

Lieu et date des épreuves

Le lieu et la date des épreuves sont publiés au tableau d’af-
-

dôtaine des entreprises et des activités libérales, à l’adresse 
https://www.ao.camcom.it, dans les sections 

, à l’adresse
https://www.ao.camcom.it/concorsi-selezioni.

Candidatures

-
tutionnel de la Chambre valdôtaine des entreprises et des ac-
tivités libérales, à l’adresse https://www.ao.camcom.it, dans 
les sections 

, à l’adresse https://
www.ao.camcom.it/concorsi-selezioni, et doivent parvenir 

suivant l’une des modalités indiquées ci-après :

) à l’adresse perso-
nale@ao.legalmail.camcom.it, depuis l’adresse  du 
candidat ;

• lettre recommandée avec demande d’avis de réception 
au Bureau des ressources humaines de la Chambre val-
dôtaine des entreprises et des activités libérales (12, 
région Borgnalle – 11100 Aoste).

L’avis de concours intégral est publié sur le site institution-
nel de la Chambre valdôtaine des entreprises et des activités 
libérales, à l’adresse https://www.ao.camcom.it, dans les 
sections 

, à l’adresse
https://www.ao.camcom.it/concorsi-selezioni.

La liste d’aptitude est valable pendant trois ans à compter de 
la date de son approbation.

La dirigeante,
Katia BUTELLI
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AZIENDA USL VALLE D’ AOSTA

Concorso pubblico, per titoli ed esami, per l’assunzione, 
a tempo indeterminato, di n. 1 dirigente farmacista – ap-
partenente all’Area di Farmacia – Disciplina di Farma-
cia Ospedaliera, da assegnare alla S.C. “Farmacia” pres-
so l’Azienda USL della Valle d’Aosta.

Articolo 1

In esecuzione della determina dirigenziale dell’Azienda 
USL della Valle d’Aosta n. 493 in data 29/05/2025, è indetto 
un concorso pubblico, per titoli ed esami, per l’assunzione, 
a tempo indeterminato, di n. 1 dirigente farmacista apparte-
nente all’Area di Farmacia - Disciplina di Farmacia Ospe-
daliera, da assegnare alla S.C. “Farmacia”, presso l’Azienda 
USL della Valle d’Aosta.

Al concorso si applicano le disposizioni di cui al Decreto 
del Presidente della Repubblica 10 dicembre 1997, n. 483 e 

Sono fatte salve, inoltre, le disposizioni vigenti in materia 
di riserva dei posti per particolari categorie di aventi diritto.

Articolo 2

Al predetto personale si applicano le norme e gli accordi 
vigenti per i dipendenti del Servizio Sanitario Nazionale e 
sarà attribuito il trattamento economico tabellare previsto dal 
vigente Contratto Collettivo Nazionale di Lavoro.

Articolo 3

Possono partecipare al concorso coloro che possiedono i 
seguenti requisiti:

a) Cittadinanza italiana, salve le equiparazioni stabilite dal-
le leggi vigenti, o cittadinanza di uno dei Paesi dell’U-
nione Europea.

 Ai sensi dell’articolo 38 del Decreto Legislativo 30 mar-
-

• i familiari dei cittadini indicati alla lettera a) non 
aventi la cittadinanza italiana o la cittadinanza di uno 
degli Stati membri dell’Unione Europea che siano ti-
tolari del diritto di soggiorno o del diritto di soggior-
no permanente;

• i cittadini di Paesi terzi titolari di permesso di sog-
giorno CE per soggiornanti di lungo periodo o titolari 
dello status di rifugiato ovvero dello status di prote-
zione sussidiaria.

 I cittadini stranieri devono possedere un’adeguata cono-
scenza della lingua italiana;

b) Diploma di Laurea in Farmacia o in Chimica e Tecnolo-
gie farmaceutiche;

c) Specializzazione nella disciplina oggetto del concorso, 
ovvero disciplina equipollente oppure specializzazione 

AGENCE USL DE LA VALLÉE D’AOSTE

Concours externe, sur titres et épreuves, pour le recrute-
ment, sous contrat à durée indéterminée, d’un pharmacien 
– dirigeant (secteur « Pharmacie » – discipline « Pharmacie 

-
cie », dans le cadre de l’Agence USL de la Vallée d’Aoste.

Article 1er

pour le recrutement, sous contrat à durée indéterminée, d’un 
pharmacien – dirigeant (secteur « Pharmacie » – discipline 

-

Vallée d’Aoste, en application de l’acte du dirigeant n° 493 
du 29 mai 2025. 

Il est fait application des dispositions du décret du prési-
dent de la République n° 483 du 10 décembre 1997. 

Les dispositions en vigueur en matière de postes réservés 

Article 2

-
ventions en vigueur pour les personnels du Service sanitaire 

-
vention collective nationale du travail en vigueur.

Article 3

Peuvent faire acte de candidature les personnes qui 

-

membres de l’Union européenne autre que l’Italie. 

30 mars 2001, peuvent également faire acte de candi-
dature :

présente lettre qui ne sont pas de nationalité italienne 
ni ressortissants de l’un des États membres de l’U-

du droit de séjour ou du droit de séjour permanent ;
• les non-ressortissants de l’Union européenne titulai-

res d’une carte de résident de longue durée – UE ou 
-

tion subsidiaire.

-
lienne ;

b) Être titulaire du diplôme de pharmacie, de chimie ou en 
technologies pharmaceutiques ;

c) Être titulaire du diplôme de spécialisation dans la di-
scipline faisant l’objet du concours en question ou bien 
dans une discipline équivalente ou similaire.
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  Ai sensi dell’articolo 1, commi 547 e 548, della Legge 
30 dicembre 2018, n. 145 e ss. mm.ii., sono ammessi alla 
partecipazione al presente concorso pubblico i farmacisti 
regolarmente iscritti a partire dal secondo anno del corso 
di formazione specialistica. In caso di superamento delle 
prove concorsuali gli specializzandi saranno collocati in 
una graduatoria separata.

 L’eventuale assunzione a tempo indeterminato dei sud-
detti, risultati idonei e utilmente collocati nella relativa 
graduatoria, è subordinata al conseguimento del titolo 
di specializzazione e all’esaurimento della graduatoria 
dei farmacisti già specialisti alla data di scadenza del 
bando.

 Il titolo di studio conseguito all’estero dovrà essere com-
provato allegando alla domanda di partecipazione il ri-
conoscimento da parte dell’Autorità competente.

d) Iscrizione all’Ordine dei farmacisti.

 L’iscrizione al corrispondente albo professionale di uno 
dei Paesi dell’Unione Europea consente la partecipazio-
ne al concorso di cui trattasi, fermo restando l’obbligo 
dell’iscrizione all’Albo in Italia prima dell’assunzione in 
servizio.

I requisiti di cui al presente articolo devono essere pos-
seduti, pena esclusione dal concorso, alla data di scadenza 
del termine stabilito per l’invio telematico delle domande di 
ammissione.

Non possono accedere agli impieghi pubblici coloro che 
siano stati esclusi dall’elettorato attivo nonché coloro che si-
ano stati destituiti o dispensati dall’impiego presso una pub-
blica amministrazione.

Ai sensi di quanto stabilito dall’art. 42 – comma 1 – della 
-

to dall’articolo 14 della Legge Regionale 13 febbraio 2013, 
n. 2, l’ammissione ai concorsi e alle selezioni per l’impiego 
ed il conferimento degli incarichi presso l’Azienda USL del-
la Valle d’Aosta è subordinata al preventivo accertamento 
della conoscenza della lingua francese o italiana. L’accer-

candidato dichiara, nella domanda di ammissione, di voler 
sostenere le prove di concorso.

-
la domanda, di voler sostenere le prove concorsuali in lingua 
italiana, verrà sottoposto alla prova preliminare di accerta-
mento della conoscenza della lingua francese; qualora, inve-
ce, dichiari di voler sostenere le prove concorsuali in lingua 
francese, verrà sottoposto alla prova preliminare di accerta-
mento della conoscenza della lingua italiana.

Ai sensi dell’art. 2, commi 1 e 3, della Legge Regionale 
17 gennaio 2023, n. 1, i candidati che non superano la prova 
di accertamento linguistico di cui all’articolo 42 della Legge 
Regionale 25 gennaio 2000, n. 5 sono comunque ammessi alle 
prove successive e, qualora le superino, sono inclusi in appo-
sita graduatoria separata da utilizzare, in caso di esaurimento 
o di assenza della graduatoria ordinaria, esclusivamente per 

er de la loi 
n° 145 du 30 décembre 2018, les pharmaciens inscrits 

de spécialisation relatif à la discipline faisant l’objet du 
concours peuvent participer à ce dernier. S’ils réussis-
sent les épreuves du concours, ils sont inscrits sur une 
liste d’aptitude ad hoc.

 L’éventuel recrutement sous contrat à durée indéterminée 

rang utile sur ladite liste est subordonné à l’obtention du 
diplôme de spécialisation et à l’épuisement de la liste 
d’aptitude des pharmaciens déjà spécialisés à la date 

 Le titre d’études obtenu à l’étranger doit avoir été recon-
nu par l’autorité compétente et l’acte de reconnaissance 

d) Être inscrit au tableau de l’ordre des pharmaciens. 

 Tout candidat inscrit au tableau professionnel correspon-
dant de l’un des États membres de l’Union européenne 
autre que l’Italie a le droit de participer au concours fai-
sant l’objet du présent avis, sans préjudice du fait qu’il 
est tenu de s’inscrire au tableau professionnel en Italie 
avant son éventuel recrutement.

déchues de leur droit de vote ni les personnes révoquées de 
leurs fonctions à quelque titre que ce soit dans une admini-
stration publique.

-

et de l’attribution de mandats au sein de l’Agence USL, tout 

candidat a choisie, dans sa candidature, pour les épreuves du 
concours est le français, et vice-versa. 

Ainsi, le candidat qui déclare dans sa candidature vouloir 
passer les épreuves du concours en italien est soumis à un 

déclare dans sa candidature vouloir passer les épreuves du 

d’italien.

de la loi régionale n° 1 du 17 janvier 2023, les candidats 

à l’art. 42 de la LR n° 5/2000 sont, en tout été de cause, ad-

inscrits dans une liste d’aptitude spéciale, qui est utilisée, à 
défaut de liste d’aptitude ordinaire ou en cas d’épuisement 
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de celle-ci, uniquement pour des recrutements sous contrat 
-

sme prévue par la loi régionale n° 58 du 9 novembre 1988 
(Dispositions sur l’attribution de la prime de bilinguisme au 

langue en cause.

durée déterminée, les personnels recrutés sous ledit contrat 
sont titularisés à compter de la date de ladite réussite.

Article 4

plus tard le trentième jour suivant la date de publication de 

italienne. Pour ce faire, les candidats doivent se connecter 
à l’adresse https://auslvda.selezionieconcorsi.it et remplir le 

-
 qui fait partie intégrante du 

présent avis. Au cas où le délai de dépôt des candidatures 

ouvrable suivant.

disposer d’une adresse personnelle de courrier électronique 
).

Les candidats qui posent leur candidature sans respecter 

Passé le délai de rigueur susmentionné, la déclaration ou 
présentation d’autres titres ou pièces n’est plus possible, de 

-
nateur relié à internet, 24 h sur 24.

Article 5

modalités indiquées à l’art. 4. L’aspirant doit remplir tous les 
champs du formulaire de candidature en ligne, et ce, sous sa 

la République n° 445 du 28 décembre 2000.

L’aspirant qui aurait fourni des données incomplètes ou 

au formulaire de candidature en ligne est admis au concours 
avec réserve. En l’occurrence, il peut régulariser son dossier 
dans le délai qui lui sera imparti par une communication ad 
hoc de l’Agence USL. À défaut de régularisation du dossier 

-
cours.

assunzioni a tempo determinato, con contratto di lavoro su-
bordinato di durata pari a trentasei mesi. L’indennità di bilin-
guismo, prevista dalla Legge Regionale 9 novembre 1988, n. 
58 (Norme per l’attribuzione dell’indennità di bilinguismo al 
personale della Regione), non può essere corrisposta al pre-

esito positivo, la prova di accertamento linguistico.

In caso di superamento dell’accertamento linguistico en-
tro trentasei mesi dalla data di assunzione a tempo determi-
nato, il personale assunto a tempo determinato è inquadrato 
a tempo indeterminato a decorrere dalla data di superamento 
dell’accertamento stesso.

Articolo 4
 

La domanda di partecipazione al concorso pubblico 
dovrà essere prodotta esclusivamente tramite procedura te-
lematica entro il trentesimo giorno successivo alla data di 
pubblicazione dell’estratto del presente bando nella Gazzetta 

festivo, il termine è prorogato al primo giorno successivo 
non festivo, accedendo al seguente indirizzo web: https://

“modulo di iscrizione” on line secondo le istruzioni riportate 
nell’allegato “ISTRUZIONI” che costituisce parte integran-
te del presente bando.

Si precisa che per l’iscrizione al concorso è richiesto il 
possesso di un’utenza personale di Posta Elettronica Certi-

L’invio telematico della domanda dovrà avvenire entro le 
ore 24.00 della suddetta data; dopo tale termine non sarà più 

Il termine di cui sopra è perentorio e, pertanto, saranno esclusi 
dal concorso i concorrenti le cui domande non siano state presen-
tate entro tale termine e secondo le modalità di seguito indicate.

-
ne di altri titoli o documenti a corredo della domanda e non sarà 

La procedura di presentazione della domanda potrà es-

alla rete internet.

Articolo 5

Nella domanda, da inoltrare solo ed esclusivamente con 
le modalità di cui all’articolo 4, il concorrente dovrà compi-
lare, sotto la sua personale responsabilità ai sensi del D.P.R. 
28 dicembre 2000, n. 445 ss.mm.ii., tutti i campi del “modu-
lo di iscrizione” on line.

L’incompletezza o l’inesattezza anche di una sola delle 
dichiarazioni presenti nel “modulo di iscrizione” comporterà 
l’ammissione al concorso con riserva. In tal caso il candidato 
dovrà regolarizzare la domanda entro il termine che verrà 
successivamente comunicato con apposita nota dell’Azienda 
USL. La mancata regolarizzazione della domanda entro il 
termine indicato comporterà l’esclusione dal concorso pub-
blico di cui trattasi.
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Nella compilazione della domanda on line, devono essere 
-

la valutazione di merito e della formazione della graduatoria.

Il candidato dovrà inoltre indicare tutti gli elementi utili 

esempio: nella dichiarazione di servizi lavorativi deve indi-
carsi l’esatta denominazione dell’Azienda, la data di inizio 

dichiarazione dei titoli di studio deve indicarsi la denomina-
zione del titolo conseguito, la data di conseguimento, l’ente 
che l’ha rilasciato, l’eventuale punteggio). Non saranno va-
lutate dichiarazioni generiche o incomplete.

L’Amministrazione declina sin d’ora ogni responsabilità 
per dispersione di comunicazioni dipendente da inesatte in-
dicazioni dei recapiti da parte degli aspiranti, o da mancata 
oppure tardiva comunicazione del cambiamento dei recapiti 
indicati nella domanda, o per eventuali disguidi telematici 
non imputabili a colpa dell’Amministrazione stessa.
 

Articolo 6

Il candidato dovrà dichiarare, inoltre, il pagamento della 
tassa di concorso di € 10,00 non rimborsabile. Sarà possibile 

• versamento sul c/c bancario UNICREDIT S.p.A. 
Agenzia Avenue Conseil des Commis, n.19 
Aosta - intestato a “Azienda USL Valle d’Aosta”: 
IBAN IT 12F0200801210000103793253 – BIC 
UNCRITM1CC0

concorso (indicando le proprie generalità e il concorso 
cui si intende partecipare).

 Il mancato pagamento della tassa di concorso comporte-
rà l’ammissione con riserva.

Articolo 7

Ai sensi della deliberazione di Giunta Regionale n. 3089 in 
data 27 agosto 2001, ed in applicazione dell’articolo 42 della 
Legge Regionale 25 gennaio 2000, n. 5 e ss.mm.ii., i candida-
ti devono sostenere un esame preliminare consistente nell’ac-
certamento della conoscenza della lingua francese o italiana. 

candidato, nella domanda di ammissione, dichiara di voler so-
-

tuato dalla Commissione esaminatrice, previa integrazione dei 
componenti di diritto della commissione medesima, con uno o 
più esperti di lingua francese o italiana (nominati dal Direttore 
Generale dell’Azienda USL della Valle d’Aosta, attingendo a 
rotazione da apposito Albo), ovvero da apposita Commissione 
Tecnica nominata per l’espletamento della prova preliminare di 
conoscenza della lingua francese con deliberazione del Diret-
tore Generale dell’Azienda USL della Valle d’Aosta n. 265 del 
16/05/2022.

Sono esonerati dall’accertamento linguistico i candidati che 
si trovino nelle posizioni indicate dall’articolo 14 della Leg-

Dans sa candidature en ligne, l’aspirant doit déclarer tous 
-

tion du mérite et de la formation de la liste d’aptitude.

Le candidat doit par ailleurs indiquer tous les éléments uti-

dénomination et la date du titre d’études obtenu, l’établissement 
qui l’a délivré et, éventuellement, les points obtenus). Les décla-
rations génériques et incomplètes ne seront pas évaluées.

L’Agence USL décline d’ores et déjà toute responsabi-

adresses indiquées dans l’acte de candidature, au manque ou 
retard de communication du changement desdites adresses, 

Article 6

L’aspirant doit, par ailleurs, déclarer qu’il s’est acquit-
té des droits d’admission de 10,00 € (non remboursables). 

sur le compte courant UNICREDIT SpA, Agen-
ce située au n° 19 de l’avenue du Conseil des Commis 
(Aoste) IBAN : IT12F0200801210000103793253 – BIC 
UNCRITM1CC0.

 Lors du versement, le candidat doit indiquer la raison sui-
vante : «  » et préciser ses nom et 
prénoms, ainsi que le concours auquel il entend participer.

 À défaut de paiement des droits d’admission susmen-
tionnés, le candidat est admis avec réserve.

Article 7

En application de l’art. 42 de la LR n° 5/2000, tel qu’il 

délibération du Gouvernement régional n° 3089 du 27 août 

-
ture la langue qu’ils entendent utiliser pour les épreuves 

-
perts en langue française ou italienne nommés par le di-
recteur général de l’Agence USL et sélectionnés par rota-

préliminaire de français. 

se trouvent dans l’une des conditions visées à l’art. 14 de la 
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ge Regionale 13 febbraio 2013, n. 2 e ss.mm.ii.

L’accertamento consiste in una prova scritta e in una 
prova orale.

La prova scritta si articola in due fasi:

1ª fase: comprensione scritta
Test collettivo di comprensione scritta.
Il testo da leggere, di un numero di circa 400 parole, è tratto da 

Le domande devono prevedere risposte del genere a scelta 
multipla (3 opzioni). Il numero di domande deve essere di 20.
Il testo viene fornito unitamente al test e rimane a disposizio-
ne del candidato per tutta la durata della prova.
Non è consentito l’uso del vocabolario.
Durata della prova: 30 minuti.

2ª fase: produzione scritta 
Riassunto.
Partendo dallo stesso testo di base della comprensione scritta, 
il candidato deve produrre un riassunto di circa 120 parole.
E’ consentito l’uso del vocabolario monolingue.
Durata della prova: 45 minuti.

VALUTAZIONE DELLA PROVA SCRITTA

Abilità
Peso

Criterio di 
ripartizione 

dei punti
Criteri

% punti % punti descrizione

comprensione 60% 6,0 60% 3,60
- % di rispo-

ste corrette

produzione 40% 4,0 60% 2,40

- reperimen-
to delle 
idee prin-
cipali

- correttezza

Totale 100% 10,0 = 6,0

Nota: il 60% della comprensione corrisponde a 12 risposte 
corrette su 20.

Il candidato viene ammesso alla prova orale solo se raggiunge 
un punteggio minimo complessivo di 6/10 nella prova scritta.

La prova orale si articola in due fasi:

1ª fase: comprensione orale.
Test collettivo di comprensione orale.
Il testo da ascoltare, letto dall’esaminatore, di circa 300 parole.
Le domande devono prevedere risposte chiuse del genere a 
scelta multipla.
Il numero di domande è di 20.
È prevista una lettura preliminare del questionario da parte 
del candidato, in seguito una doppia lettura del testo da parte 
dell’esaminatore.
Non è consentito prendere appunti sul foglio del test.
Durata della prova: 30 minuti.

LR n° 2/2013.

une épreuve écrite et une épreuve orale.

1re phase : compréhension.
Test collectif de compréhension.

diverses et porte sur des sujets courants.

que celui-ci peut consulter pendant toute la durée de l’épreuve.

Durée de l’épreuve : 30 minutes. 

2e phase : production.
Résumé.

-
sion en 120 mots environ. 
L’utilisation du dictionnaire monolingue est autorisée. 
Durée de l’épreuve : 45 minutes.

APPRÉCIATION DE L’ÉPREUVE ÉCRITE

Type 
d’épreuve

Valeur Minimum 
requis Critères

% points % points description

compréhen-
sion

60 6,0 60 3,60
- % de 

réponses 

production 40 4,0 60 2,40
- idées prin-

cipales 
dégagées

- correction

total 100 10,0 // 6,0

NB : 60 % de la compréhension correspond à 12 réponses 

de 6/10 au moins à l’épreuve écrite.

1re phase : compréhension.
Test collectif de compréhension.

multiple.

Sont prévues la lecture préliminaire du questionnaire 
-

minateur.
Il est interdit de prendre des notes sur la feuille du test.
Durée de l’épreuve : 30 minutes.
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2ª fase: produzione orale.
Il candidato sceglie una lettura fra le tre proposte dalla Com-
missione, tratte da pubblicazioni di vario genere su argomenti 

Durante l’esposizione, di una durata di 5 minuti, il candidato 
deve presentare il proprio punto di vista sull’argomento.
Al termine dell’esposizione il candidato dovrà interagire con 
l’esaminatore rispondendo a qualche domanda di approfon-
dimento.
Lunghezza del testo proposto: circa 300 parole.
Durata complessiva della prova: circa 20 minuti.

VALUTAZIONE DELLA PROVA ORALE

Abilità
Peso

Criterio di 
ripartizione 

dei punti
Criteri

% punti % punti descrizione

comprensione 50% 5,0 60% 3,0
- % di rispo-

ste corrette

produzione 50% 5,0 60% 3,0
- coerenza 

testuale

- correttezza

- ricchezza 
espressiva

Totale 100% 10,0 = 6,0

Nota: il 60% relativo alla comprensione corrisponde a 12 ri-
sposte corrette su 20.

Il voto complessivo della prova orale, espresso in decimi, 
è dato dalla somma dei punti ottenuti nella comprensione e 
nella produzione. Il superamento di tale prova si ha con una 
votazione uguale o superiore a 6 punti.

Articolo 8

La Commissione esaminatrice, nominata ai sensi del 

- 20 punti per la valutazione dei titoli;
- 80 punti per la valutazione delle prove concorsuali;

- 30 punti per la prova scritta
- 30 punti per la prova pratica;
- 20 punti per la prova orale.

La Commissione esaminatrice sottoporrà i concorrenti 
alle seguenti prove:

a) prova scritta: svolgimento di un tema su argomenti di 

2e phase : production.

propose, tirées de publications diverses et portant sur des 

-
nateur en répondant à des questions visant à approfondir le 

Durée globale de l’épreuve : 20 minutes environ.

APPRÉCIATION DE L’ÉPREUVE ORALE

Type 
d’épreuve

Valeur Minimum 
requis Critères

% points % points description

compréhen-
sion

50 5,0 60 3,0
- % de 

réponses 

production 50 5,0 60 3,0
- cohérence 

-
posé

- correction

- richesse 
-

sion

total 100 10,0 // 6,0

NB : 60 % de la compréhension correspond à 12 réponses 

donnée par la somme des points obtenus dans la compréhen-
sion et la production. Pour réussir l’épreuve, le candidat doit 
obtenir une note égale ou supérieure à 6 points sur 10.

Article 8

-
buer 100 points, répartis comme suit :

- 20 points pour l’évaluation des titres ;
- 80 points pour l’évaluation des épreuves du concours.

concours sont répartis comme suit :

- 30 points pour l’épreuve écrite ;
- 30 points pour l’épreuve pratique ;
- 20 points pour l’épreuve orale.

Les épreuves sont les suivantes :

a) Épreuve écrite : rédaction sur des sujets de pharmacolo-
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-

b) Épreuve pratique : techniques et manipulations propres à 
la pharmaceutique faisant l’objet du concours. L’épreuve 

écrit ;

c) Épreuve orale portant sur les matières relatives à la di-
scipline objet du concours, ainsi que sur les tâches liées 
à l’emploi.

Les candidats qui n’auront pas obtenu le minimum de 
points requis (21/30 au moins) à l’épreuve écrite ne seront 
pas admis à l’épreuve pratique ; les candidats qui n’auront 
pas obtenu le minimum de points requis (21/30 au moins) à 
l’épreuve pratique ne seront pas admis à l’épreuve orale. Les 
candidats qui n’auront pas obtenu le minimum de points re-
quis (14/20 au moins) à l’épreuve orale ne seront pas inscrits 
sur la liste d’aptitude.

-
lon les critères prévus à l’art. 35 du DPR n° 483/1997, à 
savoir :

a) États de service    10 points
b) Titres d’études   3 points

d) Curriculum vitæ    4 points.

États de service :

d’établissements hospitaliers en qualité de titulaire : 

1) À l’échelon de direction faisant l’objet du concours 
en question ou à un échelon supérieur, dans la disci-
pline en cause : 1 point pour chaque année ;

2) Dans d’autres positions, dans la discipline en cause : 
0,50 point pour chaque année ;

3) Dans une discipline similaire ou dans une autre di-
scipline : points établis ci-dessus, réduits respective-
ment de 25 p. 100 et de 50 p. 100 ;

-
près de pharmacies communales ou municipales :

1) En qualité de directeur – pour chaque année : 1,00 point ;
2) En qualité de collaborateur – pour chaque année : 0,50 point ;

-
-

des selon les divers statuts : 0,50 point pour chaque année.

Titres d’études :

a)  Diplôme de spécialisation dans la discipline faisant 
l’objet du concours : 1 point ;

b)  Diplôme de spécialisation dans une discipline similaire : 
0,50 point ;

c)  Diplôme de spécialisation dans une autre discipline : 
0,25 point ;

d)  Diplôme supplémentaire de spécialisation dans les disci-
plines ci-dessus : points relatifs à la catégorie correspon-

farmacologia o risoluzione di una serie di quesiti a rispo-
sta sintetica inerenti alla materia stessa;

b) prova pratica su tecniche e manualità peculiari della di-
sciplina farmaceutica messa a concorso. La prova pratica 
deve, comunque, essere anche illustrata schematicamen-
te per iscritto;

c) prova orale sulle materie inerenti alla disciplina a con-
corso nonché sui compiti connessi alla funzione da con-
ferire.

prova scritta (espressa in termini numerici di almeno 21/30) 
non saranno ammessi alla prova pratica; i candidati che non 

in termini numerici di almeno 21/30) non saranno ammessi 
-

prova orale (espressa in termini numerici di almeno 14/20).

La valutazione dei titoli prodotti dai candidati sarà ef-
fettuata con i criteri previsti dall’articolo 35 del D.P.R. 10 
dicembre 1997, n. 483 ed in particolare:

a) Titoli di carriera:   punti 10
b) Titoli accademici e di studio:  punti 3

d) Curriculum formativo e professionale punti 4

Titoli di carriera:

a) servizi di ruolo prestati presso le unità sanitarie locali o 
le aziende ospedaliere:

1) servizio nel livello dirigenziale a concorso, o livello 
superiore, nella disciplina, punti 1,00 per anno;

2) servizio in altra posizione funzionale nella disciplina 
a concorso, punti 0,50 per anno;

da valutare con i punteggi di cui sopra ridotti rispetti-
vamente del 25 e del 50 per cento;

b) servizio di ruolo presso farmacie comunali o municipa-
lizzate:

1) come direttore, punti 1,00 per anno;
2) come collaboratore, punti 0,50 per anno;

c) servizio di ruolo quale farmacista presso pubbliche am-
-

vi ordinamenti, punti 0,50 per anno.

Titoli accademici e di studio:

a) specializzazione nella disciplina oggetto del concorso: 
punti 1,00;

b) specializzazione in una disciplina affine: punti 
0,50;

c) specializzazione in altra disciplina: punti 0,25;
d) altre specializzazioni di ciascun gruppo da valutare con i 

punteggi di cui sopra ridotti del 50 per cento;
e) altre lauree, oltre quella richiesta per l’ammissione al 
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concorso comprese tra quelle previste per l’appartenen-

massimo di punti 1,00.

 Non è valutabile la specializzazione fatta valere come 
requisito di ammissione.

Si applicano i criteri previsti dell’art. 11 del D.P.R.10 di-
cembre 1997, n. 483.

Curriculum formativo e professionale:

Si applicano i criteri previsti dell’art. 11 del D.P.R. 10 
dicembre 1997, n. 483.

Articolo 9

Il diario delle prove verrà comunicato ai candidati tramite 

-
corsi ed esami” e sul sito internet Aziendale all’indirizzo: 
www.ausl.vda.it alla voce “Concorsi e selezioni - Concorsi e 
avvisi pubblici”, non meno di quindici giorni prima dell’ini-
zio delle prove medesime.

Le prove del concorso, scritte, pratiche e orali, non avran-
no luogo nei giorni festivi, né nei giorni di festività religiose 
ebraiche o valdesi.

Ai candidati che conseguono l’ammissione alla prova 
pratica sarà data comunicazione con l’indicazione del voto 
riportato nella prova scritta.

Ai candidati che conseguono l’ammissione alla prova 
orale sarà data comunicazione del punteggio globale attribu-
ito per i titoli prodotti.

 
L’avviso per la presentazione alla prova pratica ed orale 

verrà comunicato ai candidati almeno venti giorni prima di 
quello in cui essi dovranno sostenerla.

In relazione al numero dei candidati, la Commissione 

giorno di quello dedicato alla prova pratica. In tal caso, la 
comunicazione dell’avvenuta ammissione alla prova stessa 

La prova orale si svolgerà in un’aula aperta al pubblico salvo 
diversa disposizione da parte della Commissione esaminatrice.

A tutte le prove di concorso il candidato deve presentarsi, 
a pena di esclusione dal concorso, munito di un documento 
di identità personale in corso di validità.

Articolo 10

-
dine dei punteggi ottenuti dai candidati per titoli e per le 
singole prove d’esame relative alla materia oggetto del con-
corso e compilata in osservanza delle vigenti disposizioni di 
legge sulle riserve, precedenze e preferenze.

dante réduits de 50 p. 100 ;
e)  Autres diplômes, en sus du diplôme requis pour l’admission 

-
taire : 0,50 point chacun, jusqu’à concurrence de 1 point.

 Le diplôme de spécialisation valant titre d’admission au 

la base des critères indiqués à l’art. 11 du DPR n° 483/1997.

Curriculum vitæ :

Le curriculum est évalué sur la base des critères indiqués 
à l’art. 11 du DPR n° 483/1997.

Article 9

Le lieu et la date des épreuves sont publiés au journal 

) et sur le site internet www.ausl.vda.it, section 
, au moins 

-
, au moins quinze 

jours avant le début des épreuves.

Les épreuves du concours (écrite, pratique et orale) n’ont 

vaudoises. 

Les candidats admis à l’épreuve pratique en sont in-
formés par une communication portant l’indication de la 
note obtenue à l’épreuve écrite. 

Les candidats admis à l’épreuve orale reçoivent une com-
munication portant l’indication du total des points attribués 

moins auparavant.

-

jour. En l’occurrence, l’admission à l’épreuve orale est 
-

ve pratique.

L’épreuve orale aura lieu dans une salle ouverte au pu-

Le candidat doit se présenter à toutes les épreuves du 
concours muni d’une pièce d’identité en cours de validité, 

Article 10

vigueur en matière de postes réservés, de priorités et de 
préférences. 
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Il Direttore Generale dell’Azienda USL della Valle d’A-
osta, riconosciuta la regolarità del procedimento, approverà, 

provvederà a dichiarare i vincitori del concorso.

Regione Valle d’Aosta e sul sito internet Aziendale all’indiriz-
zo: www.ausl.vda.it alla voce “Concorsi e selezioni - Concorsi 
e avvisi pubblici”; la pubblicazione della stessa sul sito web 

dalla vigente normativa, dalla data di adozione della delibe-
razione del Direttore Generale, che approva la graduatoria 
concorsuale e potrà essere utilizzata nei casi previsti dall’ar-
ticolo 18, comma 7, del Decreto Presidente della Repubblica 
10 dicembre 1997, n. 483 ss.mm.ii.

La graduatoria potrà inoltre essere utilizzata anche da al-
tri Enti del Servizio Sanitario Nazionale.

Articolo 11

Alla stipula del contratto individuale di lavoro dei vinci-
tori provvederà l’Azienda USL della Valle d’Aosta, previa 

-
dividuale di lavoro.

Articolo 12
 

I concorrenti, con la partecipazione al concorso, accetta-
no, senza riserve, le disposizioni del presente bando, quelle 
della legislazione sanitaria vigente e quelle che disciplinano 
e disciplineranno lo stato giuridico ed economico dei dipen-
denti delle Aziende sanitarie.

Il Direttore Generale dell’Azienda USL della Valle d’A-
osta si riserva la facoltà di prorogare, revocare oppure modi-

Articolo 13

Per quanto non stabilito dal presente bando si appli-
cano le disposizioni che regolano la disciplina concor-
suale per il personale del Servizio Sanitario Nazionale, 
con particolare riferimento al D.P.R. 20 dicembre 1979, n. 
761, al Decreto Legislativo 30 dicembre 1992, n. 502, al 
D.P.R. 10 dicembre 1997, n. 483, al Decreto Legislativo 

alla Legge 12 marzo 1999, n. 68, al Decreto Legislativo 
15 marzo 2010, n. 66 e altre disposizioni di leggi in vigo-
re che prevedono riserve di posti in favore di particolari 

integrazioni.

Articolo 14

Si precisa che il trattamento dei dati personali avverrà 
nel rispetto dei principi di cui al Regolamento UE 2016/679 

Le directeur général de l’Agence USL, après avoir con-
staté la régularité de la procédure, approuve par délibéra-

-
cours.

Région autonome Vallée d’Aoste et sur le site internet www.
ausl.vda.it, section 

La liste d’aptitude est valable pour la durée prévue par la 
réglementation en vigueur, et ce, à compter de la date de la 

utilisée dans les cas visés au septième alinéa de l’art. 18 du 
DPR n° 483/1997.

-
tres organismes du Service sanitaire national.

Article 11

L’Agence USL procède à la passation du contrat indivi-

requises sont remplies. 

-

fonctions visée audit contrat de travail. 

Article 12

En participant au concours, les candidats acceptent sans 
réserve les dispositions du présent avis, celles de la législa-
tion sanitaire en vigueur et celles qui réglementent et régle-
menteront le statut et le traitement des personnels des unités 
sanitaires locales.

Le directeur général de l’Agence USL se réserve la fa-

ainsi que d’en proroger la validité.

Article 13

Pour ce qui n’est pas prévu par le présent avis, il est 
fait application des dispositions qui réglementent les con-
cours des personnels du Service sanitaire national, eu 
égard notamment au décret du président de la République 
n° 761 du 20 décembre 1979, au décret législatif n° 502 
du 30 décembre 1992, au DPR n° 483/1997 et au décret 
législatif n° 165/2001. Il est également fait application 
des dispositions visées à la loi n° 68 du 12 mars 1999, au 

-

Article 14

-

et au décret législatif n° 196 du 30 juin 2003, tel qu’il a été 
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dal Decreto Legislativo n. 101/2018.

-
corso di cui trattasi.

-
tivo di esclusione dalla procedura.

Sono fatti salvi, in ogni caso, i diritti di cui agli artt. 15-
22 del suddetto Regolamento UE 2016/679.

Titolare del trattamento dei dati è l’Azienda USL della 
Valle d’Aosta, nella persona del suo legale rappresentante.

Referente del trattamento dei dati è la Direttrice della 
S.C. “Sviluppo delle Risorse Umane”.

Articolo 15

Per eventuali informazioni inerenti al presente bando di con-

Concorsi dell’Azienda USL della Valle d’Aosta - Via Saint 
Martin de Corléans, n. 248 - 11100 Aosta (n. tel. 0165/546071 
– 6070 – 6084 dalle ore 8,30 alle ore 12,30 nei giorni feria-
li), oppure consultare il sito internet Aziendale all’indirizzo: 
www.ausl.vda.it alla voce “Concorsi e selezioni - Concorsi 
e avvisi pubblici”.

Il Direttore Generale
Massimo UBERTI

Avviso pubblico di selezione per l’attribuzione dell’inca-
rico quinquennale di Direttore della Struttura Comples-
sa “Direzione Professioni Sanitarie - Di.P.Sa” presso l’A-
zienda USL della Valle d’Aosta.

In esecuzione della determinazione della Direttrice della 
Struttura Complessa “Sviluppo delle Risorse Umane” n. 456 
del 20/05/2025, è indetto un avviso pubblico di selezione 
per l’attribuzione dell’incarico quinquennale di Direttore 
della Struttura Complessa “Direzione Professioni Sanitarie 
- Di.P.Sa”, ai sensi di quanto disposto dall’articolo 15 del 

integrazioni, nonché dalla Deliberazione della Giunta Regio-
nale della Valle d’Aosta n. 1557 del 6 dicembre 2022.

Ruolo: Sanitario

Posizione Funzionale: Direttore di Struttura Complessa

DEFINIZIONE PROFILO PROFESSIONALE

CONTESTO ORGANIZZATIVO

L’Azienda USL delle Valle d’Aosta è l’unica azienda sa-
nitaria sul territorio regionale e serve una popolazione di 
124.000 residenti per il tramite di circa 2500 operatori. L’a-
zienda dispone di un’area tecnico amministrativa che ai sensi 
della L.R. 5/2000 è sotto la Direzione del Direttore Ammini-
strativo. Le aree ospedaliera, territoriale e della prevenzione 

gestion des dossiers du concours.

Tout refus de fournir les données requises implique 

du règlement (UE) 2016/679 susmentionné doivent toujours 

Le responsable du traitement des données est le représen-
tant légal de l’Agence USL. 

Le référent pour le traitement des données est la direc-
trice de la SC « Développement des ressources humaines ».

Article 15 

Pour tout renseignement complémentaire sur le présent 
avis, les intéressés peuvent s’adresser au Bureau des con-
cours de l’Agence USL de la Vallée d’Aoste – 248, rue 
Saint-Martin-de-Corléans – 11100 Aoste (téléphone 01 65 
54 60 71 – 01 65 54 60 70 – 01 65 54 60 84) les jours ouvra-
bles, de 8 h 30 à 12 h 30, ou bien consulter le site Internet 
www.ausl.vda.it  (section 

).

Le directeur général,
Massimo UBERTI

Appel à candidatures en vue de l’attribution des fon-
ctions de directeur de la structure complexe « Direction 
des professions sanitaires – DIPSA », dans le cadre de 
l’Agence USL de la Vallée d’Aoste.

En application de l’acte de la directrice de la structure com-

du 20 mai 2025, avis est donné du fait qu’il sera procédé 
à une sélection en vue de l’attribution, pour cinq ans, des 

-

l’art. 15 du décret législatif n° 502 du 30 décembre 1992 et 
de la délibération du Gouvernement régional n° 1557 du 6 
décembre 2022.

Filière : sanitaire

PROFIL PROFESSIONNEL

CONTEXTE ORGANISATIONNEL

L’Agence USL de la Vallée d’Aoste est la seule agence 
sanitaire sur le territoire régional, dont la population est 
de 124 000 résidents, et elle compte environ 2 500 opéra-
teurs. Elle dispose d’une aire technique et administrative 
qui est régie par le directeur administratif, au sens de la 
loi régionale n° 5 du 25 janvier 2000. L’aire hospitalière, 
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l’aire territoriale et l’aire de la prévention s’articulent en 
départements, à savoir :

Aire hospitalière ;

o Département des urgences et de l’accueil ;
o Département de l’aire médicale ;
o Département de l’aire chirurgicale ;
o Département de pathologie clinique ;
o Département de diagnostic par imagerie médicale ;
o Département de santé maternelle et infantile (qui com-

o Département de santé mentale (qui comprend des unités 

Aire territoriale :

o Département de l’aire territoriale 

Aire de la prévention :

o Département de prévention.

Le nouveau document organisationnel de l’Agence, adopté 
en 2023, prévoit, par ailleurs, cinq départements fonction-
nels, à savoir :

o Département oncologique ;
o Département cardio-neuro-vasculaire ;
o Département de la continuité des soins ;
o Département des procédures d’acquisition (ouvrages, 

technologies, biens et services) ;
o Département du recrutement du personnel.

de projet indiqués ci-après :

1. Groupe de projet pour l’intégration entre l’hôpital et le 
territoire ;

2. Groupe de projet pour la gestion des listes d’attente ;
3. Groupe de projet pour la médecine de montagne.

L’Agence USL de la Vallée d’Aoste dispose d’un seul hôpi-
tal régional (Département des urgences et de l’accueil du 1er 

• le centre hospitalier , situé à Aoste, 3, 
avenue de Genève ;

• le centre hospitalier , situé à Aoste, 5, rue 
Vaccari ;

• le centre hospitalier , situé à Aoste, 248, rue 
Saint-Martin-de-Corléans.

ordinaire (dont 62 p. 100 concernant des patients provenant du 

400 groupes homogènes de diagnostic (

hospitalisations de jour) ; au titre de l’hospitalisation ordinaire, 
-

-

organizzata seguono un modello organizzativo di tipo dipar-
timentale, con il seguente schema:

Area ospedaliera

o Dipartimento Strutturale di Emergenza e Accettazione
o Dipartimento Strutturale di Area Medica
o Dipartimento Strutturale di Area Chirurgica
o Dipartimento Strutturale di Patologia Clinica
o Dipartimento Strutturale di Diagnostica per Immagini
o Dipartimento Strutturale Materno infantile (transmu-

rale)
o Dipartimento Strutturale di Salute Mentale (transmu-

rale)

Area territoriale

o Dipartimento strutturale Area territoriale

Area di prevenzione

o Dipartimento Strutturale della prevenzione

Nel nuovo atto aziendale licenziato nel 2023 sono previsti 
inoltre cinque Dipartimenti funzionali:
 

o Dipartimento Funzionale Oncologico
o Dipartimento Funzionale Cardio-Neuro-Vascolare
o Dipartimento Funzionale di Continuità delle cure
o Dipartimento Funzionale dei processi di acquisizione 

opere, tecnologie, beni e servizi
o Dipartimento Funzionale per il recruitment del personale

di progetto:

1. Gruppo di progetto integrazione ospedale territorio
2. Gruppo di progetto per il governo delle liste d’attesa
3. Gruppo di Progetto Medicina di Montagna.

L’AUSL VDA dispone di un unico Ospedale regionale – 
DEA di I livello - articolato in tre sedi diverse, di seguito 
descritte:

• Sede ospedaliera Umberto Parini, viale Ginevra 3, Ao-
sta;

• Sede ospedaliera Beauregard, via Vaccari 5, Aosta;

Corléans 248, Aosta.

Il presidio dispone di 352 posti letto medi (nel 2023) e nello 
-

dinario (il 62% dei quali ricoverati da Pronto Soccorso), e 

drg chirurgici (2500 dei quali in DH): in ricovero ordinario 
il Peso Medio è pari a 1,16 e la degenza media di 8,9 giorni. 

soggiornanti nonché la tipologia degli accessi. Nei mesi 
estivi e in corrispondenza della stagione sciistica pertan-
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to l’attività di elezione si attenua per rispetto degli ingenti 
volumi di prestazioni legate alla traumatologia e ai ricoveri 
dei soggetti fragili colpiti da riacutizzazioni legate alla sta-
gionalità.

Area tecnico amministrativa: è dotata di sette strutture com-
-

sorse Umane, Provveditorato e Economato, Bilancio e Fi-
nanze, Sistemi Informativi e Transizione al Digitale; Ammi-
nistrazione del Personale.

Area Territoriale è dotata di quattro strutture complesse: 

Donnas; Residenzialità Anziani; Funzioni Tecnico Am-
ministrative Area Territoriale. Vi fanno capo le nascenti 

– i due nascenti Ospedali di Comunità e tutti gli assetti 
organizzativi richiesti dall’implementazione del PNRR in 
Valle d’Aosta. Il Distretto, quale organizzazione territo-
riale dell’AUSL VDA rappresenta sede privilegiata per il 
confronto con le Amministrazioni Locali e le Unités des 
Communes.

PROFILO OGGETTIVO

La S.C. Direzione delle Professioni Sanitarie DI.p.SA è 

strutture semplici: 1. Area Territoriale e Prevenzione, 2. Area 
Ospedaliera

Il Direttore è titolare delle azioni di indirizzo, organizzazio-
ne e coordinamento del personale infermieristico, ostetrico, 
tecnico-sanitario, riabilitativo, sociale, di prevenzione, di 
supporto ospedaliero e territoriale operante in AUSL VDA. 
Svolge, in collaborazione con i direttori di struttura, funzione 
di integrazione professionale e multi-professionale per svi-
luppare e comunicare in tutti gli interlocutori la percezione 
della convenienza di azioni coordinate per assicurare i mas-
simi standard possibili di assistenza alla persona.

sono quelle di garantire risposte appropriate agli assistiti as-
sicurando due dimensioni fondamentali:

- che queste muovano dalla conoscenza accurata dello sta-
to di salute della persona

- che le prospettive del suo miglioramento - o del manteni-
mento delle autonomie - siano assicurate unicamente in 
una dimensione di continuità tra i vari setting assisten-
ziali.

Il Direttore agisce in perseguimento dei seguenti principi:

- personalizzazione dell’assistenza;

- personalizzazione degli interventi tecnico-sanitari e ria-
bilitativi;

-

d’une maladie liées à la saisonnalité.

L’Aire technique et administrative s’articule en sept structures 
 

« Développement des ressources humaines », « Surintendance et 

transition numérique » et « Administration du personnel ».

Donnas », « Soins résidentiels pour les personnes âgées » et 
« Fonctions techniques et administratives de l’Aire territoriale ». 
Les maisons de santé communautaire d’Aoste, de Châtillon, de 

communautaires en cours de réalisation et toutes les structu-
res organisationnelles requises par la mise en œuvre, en Vallée 
d’Aoste, du Plan national de relance et de résilience (PNRR) 
relèvent de l’Aire territoriale. Le district, en tant qu’organisation 
territoriale de l’Agence USL de la Vallée d’Aoste, représente 
une structure privilégiée pour l’échange avec les administra-
tions locales et les Unités des Communes valdôtaines.

La SC « Directions des professions sanitaires – DIPSA » 
-

res simples : 1.  Aire territoriale et de la prévention, 2. Aire 
hospitalière.

Le directeur est chargé des fonctions d’orientation, d’organi-
-

que, techniques et sanitaires, de rééducation, d’aide sociale, 
de prévention et de soutien hospitalier et territorial œuvrant au 
sein de l’Agence USL de la Vallée d’Aoste. Il met en œuvre, 
en collaboration avec les directeurs des autres structures, 
l’intégration professionnelle et multi-professionnelle, dans le 

-

-
te, fondamentalement :

- que celles-ci se basent sur une connaissance profonde de 
l’état de santé de la personne concernée ; 

- que les perspectives d’amélioration de l’état de santé ou de 
maintien des conditions d’autonomie de la personne concer-
née soient garanties uniquement dans le cadre d’un parcours 

Le directeur en question poursuit les principes suivants :

- personnalisation de l’assistance ;

- personnalisation des prestations techniques et sanitaires 
et de rééducation ; 
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- sviluppo dell’autostima professionale e del senso di ap-
partenenza;

- ricerca della sinergia di intenti con la Direzione Sanitaria 
d’Azienda, la Direzione del Presidio Ospedaliero, la Di-
rezione di Area Territoriale;

La S.C. Di.P.Sa. supporta la Direzione Strategica, per quanto 

- determinazione delle necessità di risorse;

- collaborazione sugli aspetti organizzativi / riorganizzati-
vi delle unità operative;

- sviluppo di modelli organizzativi ed assistenziali;

- promozione dei progetti di miglioramento della qualità, 
oggettiva e percepita;

- promozione di progetti di prevenzione rischi;

- messa a diposizione del personale di strumenti di lavoro 
che assicurino continuità dell’assistenza nel passaggio 
trai vari setting assistenziali;

- integrazione con il sistema formativo universitario e la 
dimensione della ricerca.

PROFILO SOGGETTIVO

Alla luce delle caratteristiche dell’AUSL VDA e di quelle 
della Struttura Complessa Direzione delle Professioni Sa-
nitarie sopra descritte, dato atto delle linee di evoluzione 
nell’applicazione del nuovo atto aziendale, si ritiene che il 
Direttore della Struttura debba possedere le seguenti carat-
teristiche:

• comprovata esperienza nella direzione di attività infer-
mieristiche, ostetriche, della riabilitazione, della preven-
zione e tecnico sanitarie a valere sugli assetti territoriali 
ed ospedalieri;

• conoscenza del quadro legislativo di riferimento, con 
particolare attenzione per l’applicazione degli istituti 
contrattuali nazionali e per le peculiarità regionali;

• competenze dimostrabili in tema di

• programmazione dei fabbisogni di personale;

dei relativi interventi;
• valutazione dei modelli organizzativi correnti e 

propensione per la progettazione dei nuovi mo-
delli assistenziali richiesti dall’epidemiologia dei 
bisogni:

• capacità di aggiustare le attitudini individuali e le singole 
traiettorie di sviluppo professionale con le esigenze del 
servizio alle persone dovute dal SSR;

 

- croissance et renforcement des professionnels du secteur ;

- développement de l’estime de soi des professionnels et 
de leur sens d’appartenance ;

Direction du centre hospitalier et la Direction de l’aire 
territoriale.

La SC DIPSA épaule la Direction stratégique, pour ce qui est 
de son ressort, dans les domaines suivants :

- détermination des besoins en ressources ;

- collaboration en matière d’organisation et de réorganisa-
tion des unités opérationnelles ;

- développement de modèles d’organisation et d’assistance ;

- promotion des projets d’amélioration de la qualité, 
objective et perçue ;

- promotion des projets de prévention des risques ;

- mise à disposition des personnels d’outils de travail as-
surant la continuité des soins lors du passage d’un servi-
ce de soins à l’autre ;

le secteur de la recherche.

Compte tenu des caractéristiques de l’Agence USL de la 
Vallée d’Aoste et de la SC en question, comme elle a été 
décrite ci-dessus, ainsi que des lignes d’évolution dans l’ap-
plication du nouveau document d’organisation de l’Agence, 
le directeur de la structure en question doit remplir les con-
ditions suivantes :

prévention et techniques et sanitaires, tant à l’échelon 
territorial qu’à l’échelon hospitalier ;

• connaissance du cadre normatif de référence, eu égard 
notamment à l’application des conditions conventionnel-

• compétences prouvées en matière de : 

• programmation des besoins en personnel ;

• évaluation des modèles organisationnels actuels et 

d’assistance nécessaires compte tenu de l’épidémio-
logie des besoins de santé ;

• capacité de concilier les aptitudes individuelles et les 

-
surés par le service sanitaire régional ;
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• capacité de concevoir des initiatives en matière de gou-
vernance clinique et de gestion du risque clinique et du 

• capacité d’assurer l’application rigoureuse des normes 
conventionnelles, en conciliant le respect des droits et la 
réalisation des objectifs de l’Agence ;

-

personnels ;

de la reconnaissance de l’apport de chaque opérateur à 
l’image globale du service fourni ;

• capacité de développer, chez les coordinateurs, de fortes 
habiletés en matière de construction des compétences ;

-
struction de modèles d’assistance ;

• capacité de direction lors de la mise au point des 

prestations fournies par les centrales opérationnelles ter-
ritoriales, les maisons de santé communautaires et les 

la sécurité qui dérive de la mise en place d’une carto-
graphie des risques ;

• capacité de répertorier, d’orienter et de contrôler l’apport 

d’organisation en cours (chantiers, cahiers des charges), 

• connaissance de l’architecture de gestion de l’Agence et 

outil de programmation ;

• sensibilité dans les rapports avec les structures de ge-
stion et d’administration de l’Agence, les associations, 
le tiers secteur et les organismes de bénévolat, ainsi que 
dans les communications découlant des relations avec la 
Région et les Communes ;

à travers des positions résilientes mais proactives vi-
sant à démontrer l’opportunité de la coopération dans la 

professionnelles, des caractéristiques et des orientations 
personnelles ;

-

membres de l’Union européenne autre que l’Italie.

30 mars 2001, peuvent également faire acte de candi-
dature :

• capacità di elaborare iniziative in tema di governo clini-
co e gestione del rischio clinico assistenziale;

• abilità di coniugare la rigorosa applicazione degli istituti 
contrattuali bilanciando rispetto dei diritti esigibili e rag-
giungimento degli obiettivi aziendali;

accoglimento, inserimento e gestione del personale ne-
oassunto;

• capacità di promuovere il valore del sistema di valuta-
zione per il riconoscimento del contributo del singolo 
operatore all’immagine globale del servizio erogato;

consistenti abilità di costruzione delle competenze;

• propensione ad un’analisi dei bisogni che preceda la co-
struzione dei modelli assistenziali;

• capacità di esercitare la necessaria leadership nel redi-
gere procedure che traducano i percorsi tra le degenze 
ospedaliere e le funzioni garantite da COT , Case di Co-
munità Ospedali di Comunità;

-
ra della sicurezza che proceda da una mappatura dei 
rischi;

• capacità di mappare, orientare, monitorare e rendiconta-
-

si in corso di tipo gestionale ed organizzativo (cantieri, 
capitolati);

• conoscenza dell’architettura gestionale dell’azienda sa-
nitaria interpretando il sistema di budget come strumen-
to di programmazione;

• sensibilità nella declinazione delle relazioni con il livel-
lo gestionale e amministrativo dell’azienda nonché con 
l’associazionismo, il terzo settore, il volontariato e le ne-
cessità di comunicazione che derivano dai rapporti con 
amministrazione regionale e realtà municipali;

• propensione per la dimensione della mediazione nella 

propositive, tese a dimostrare la convenienza della coo-
perazione nella sintesi tra posizioni diverse, a livello del-
le diverse culture professionali come pure dei caratteri e 
dei diversi orientamenti personali.

a) Cittadinanza italiana, salve le equiparazioni stabilite dal-
le leggi vigenti, o cittadinanza di uno dei Paesi dell’U-
nione Europea.

 Ai sensi dell’articolo 38 del Decreto Legislativo 30 mar-

concorso pubblico:
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présente lettre qui ne sont pas de nationalité italienne 
ni ressortissants de l’un des États membres de l’U-

du droit de séjour ou du droit de séjour permanent ;
• les non-ressortissants de l’Union européenne titulai-

res d’une carte de résident de longue durée – UE ou 
-

tion subsidiaire.

-
lienne ;

par l’Agence USL avant l’entrée en fonction de celui-ci ;

c) Être titulaire d’une licence spécialisée ou magistrale re-
levant de l’une des classes ci-après :

• LM/SNT 2 : sciences des professions sanitaires de la 
rééducation ;

• LM/SNT 3 : sciences des professions sanitaires tech-
niques ;

• LM/SNT 4 : sciences des professions sanitaires de la 
prévention.

 Le titre d’études obtenu à l’étranger doit avoir été re-
connu en Italie ;

-
didat inscrit au tableau professionnel correspondant de 
l’un des États membres de l’Union européenne autre que 
l’Italie a le droit de participer à la sélection faisant l’objet 
du présent appel à candidatures, sans préjudice du fait 
qu’il est tenu de s’inscrire au tableau professionnel en 
Italie avant son éventuel recrutement ;

de dirigeant  des professionnels sanitaires des secteurs 

et de l’obstétrique au sein de l’un des organismes du Ser-
vice sanitaire national ; les périodes de travail en qua-
lité de dirigeant sous contrat à durée déterminée, avec 

calcul de l’ancienneté ;

sens de l’art. 7 du DPR n° 484/1997 ; tant que le pre-
mier cours de formation managériale n’aura pas lieu, 
les candidats ne sont pas tenus de remplir la présen-
te condition, sans préjudice de l’obligation du lauréat 
d’acquérir ladite attestation lors du premier cours utile. 
Si le lauréat ne réussit pas le premier cours utile, il perd 
son mandat ;

à candidatures les personnes déchues de leur droit de 
-

ropéenne autre que l’Italie doivent jouir de leurs droits 
civils et politiques dans l’État d’appartenance ou de 
provenance ;

• i familiari dei cittadini indicati alla lettera a) non 
aventi la cittadinanza italiana o la cittadinanza di uno 
degli Stati membri dell’Unione Europea che siano ti-
tolari del diritto di soggiorno o del diritto di soggior-
no permanente;

• i cittadini di Paesi terzi titolari di permesso di sog-
giorno CE per soggiornanti di lungo periodo o titolari 
dello status di rifugiato ovvero dello status di prote-
zione sussidiaria.

 I cittadini stranieri devono possedere un’adeguata co-
noscenza della lingua italiana;

-

servizio;

c) Diploma di Laurea specialistica o magistrale in una delle 
seguenti classi:

• Scienze Infermieristiche e Ostetriche (LM/SNT1)
• Scienze nelle professioni sanitarie della Riabilitazio-

ne (LM/SNT2)
• Scienze nelle professioni sanitarie Tecniche (LM/

SNT3)
• Scienze nelle professioni sanitarie della Prevenzione 

(LM/SNT4);

 Il titolo di studio conseguito all’estero deve essere ri-
conosciuto in Italia.

 
d) Iscrizione al relativo albo professionale. L’iscrizione 

al corrispondente albo professionale di uno dei Paesi 
dell’Unione europea consente la partecipazione all’av-
viso fermo restando l’obbligo dell’iscrizione all’albo in 
Italia prima dell’assunzione in servizio;

e) Anzianità di servizio di almeno cinque anni, prestato 

di Dirigente delle Professioni Sanitarie Infermieristi-
che, Tecniche, della Riabilitazione, della Prevenzione e 
della Professione di Ostetrica; nel computo dei cinque 
anni rientrano anche i periodi svolti con o senza solu-
zione di continuità con incarico dirigenziale a tempo 
determinato;

f) Attestato di formazione manageriale di cui all’art. 7 del 
D.P.R. 10 dicembre 1997, n. 484. Fino all’espletamento 
del primo corso di formazione manageriale si prescinde 
dal possesso del requisito dell’attestato di formazione 
manageriale, fermo restando l’obbligo per il candidato 
cui sarà conferito l’incarico di acquisire l’attestato nel 
primo corso utile. Il mancato superamento del primo 
corso determinerà la decadenza dall’incarico;

g) Godimento dei diritti civili e politici. Non possono 
accedere agli impieghi coloro che siano stati esclu-
si dall’elettorato attivo. I cittadini degli Stati Membri 
dell’Unione Europea devono godere dei diritti civili e 
politici negli Stati Membri di appartenenza o prove-
nienza;
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h) N’avoir jamais été révoqué de ses fonctions à quelque 
titre que ce soit dans une administration publique.

délai établi pour le dépôt des candidatures et ce, sous peine 

Au sens des dispositions du premier alinéa de l’art. 42 de la 

de l’attribution de mandats au sein de l’Agence USL, tout 

le candidat a choisie, dans son acte de candidature, pour les 
épreuves de la sélection est le français, et vice-versa.

(3) Dépôt des actes de candidatures

L’acte de candidature doit parvenir à l’Agence USL au plus 
-

République italienne. Au cas où le délai de dépôt des can-

premier jour ouvrable suivant.

dans le respect du délai susmentionné, par courrier électro-
) à l’adresse  du bureau de l’Agen-

ce USL compétent, à savoir protocollo@pec.ausl.vda.it . 

candidature soit valable, le candidat doit utiliser son propre 

signature ou n’est pas le titulaire de l’adresse de courrier élec-

-
re par courrier électronique simple/ordinaire à l’adresse PEC 

sélection. Dans l’objet du message, le candidat doit indiquer la 
mention  « 

. La validité de la transmission 
et de la réception de la correspondance est attestée, respecti-

d’impossibilité d’ouverture des pièces jointes.

délai de rigueur ne sont pas prises en compte. Passé le délai 
de rigueur susmentionné, la présentation d’autres titres ou 
pièces n’est plus admise.

l’Agence USL – le candidat doit indiquer, par une déclaration 
sur l’honneur au sens du décret du président de la République 
n° 445 du 28 décembre 2000, outre ses nom et prénom :

a) Ses date et lieu de naissance et sa résidence ;

États membres de l’Union européenne autre que l’Italie ;

h) Non essere stati destituiti o dispensati dall’impiego pres-
so una Pubblica Amministrazione.

I requisiti di cui alle lettere a), c), d), e), g) e h) devono essere 
posseduti, alla data di scadenza del termine previsto dal ban-
do per la presentazione delle domande di ammissione, pena 
esclusione dall’avviso.

Ai sensi di quanto stabilito dall’art. 42, comma 1, della Legge 
Regionale 25 gennaio 2000, n. 5 ss.mm.ii., l’ammissione ai 
concorsi e alle selezioni per l’impiego ed il conferimento degli 
incarichi presso l’Azienda USL della Valle d’Aosta è subordi-
nata al preventivo accertamento della conoscenza della lingua 
francese o italiana. L’accertamento è compiuto nella lingua di-
versa da quella in cui il candidato dichiara, nella domanda di 
ammissione, di voler sostenere le prove di avviso.

(3) Presentazione delle domande

La domanda di partecipazione all’avviso dovrà perveni-
re all’Azienda USL della Valle d’Aosta entro il trentesimo 
giorno successivo alla data di pubblicazione dell’estratto del 

sia festivo, il termine è prorogato al primo giorno successivo 
non festivo.

La domanda dovrà essere inviata, entro il termine di cui so-

all’indirizzo PEC dell’Azienda USL della Valle d’Aosta pro-
tocollo@pec.ausl.vda.it . Al riguardo si precisa che la validi-

subordinata all’utilizzo da parte del candidato, di un’utenza 
-

scrizione e la mancanza della titolarità dell’utenza di posta 
-

stituiscono motivo di esclusione dall’avviso. Non sarà, per-
tanto, ritenuto valido l’invio da casella di posta elettronica 
semplice/ordinaria anche se indirizzata alla PEC aziendale. 
L’oggetto del messaggio dovrà contenere: “Domanda avviso 
pubblico Direttore della Struttura Complessa (…) - nome e 
cognome”. La validità della trasmissione e ricezione della 
corrispondenza è attestata rispettivamente, dalla ricevuta di 
accettazione e dalla ricevuta di avvenuta consegna. L’Ammi-
nistrazione non assume responsabilità in caso di impossibili-

Il termine per la presentazione della domanda è perentorio e, 
pertanto, saranno esclusi dall’avviso i concorrenti, le cui do-
mande siano pervenute dopo tale termine. Dopo il suddetto 

documenti a corredo della domanda.

-
cativo, indirizzata al Direttore Generale dell’Azienda USL 
della Valle d’Aosta, l’aspirante dovrà dichiarare, ai sensi del 

sua personale responsabilità, oltre alle complete generalità:
 
a) la data, il luogo di nascita e la residenza;

b) il possesso della cittadinanza italiana, salve le equipara-
zioni stabilite dalle leggi, oppure la cittadinanza di uno 
dei paesi dell’Unione Europea;
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c) La commune où il doit voter ou bien les motifs de sa non-
inscription sur les listes électorales ou de sa radiation desdi-

États membres de l’Union européenne autre que l’Italie 
doivent déclarer qu’ils jouissent de leurs droits civils et po-
litiques dans leur État d’appartenance ou de provenance ;

d) Ses éventuelles condamnations pénales ou l’absence de 
condamnation pénale, ainsi que les éventuelles actions 
pénales en cours ;

il n’a jamais subi de condamnation, passée en force de 
chose jugée ou non, pour un délit prévu au chapitre pre-
mier du titre II du livre II du code pénal ;

f) Qu’il n’a jamais été révoqué de ses fonctions à quelque 
titre que ce soit dans une administration publique ;

dans la déclaration en cause ;

i) La langue qu’il souhaite utiliser lors des épreuves de la 
sélection (italien ou français) ;

de français ou d’italien ; en l’occurrence, il est tenu d’en 
préciser les raisons et d’indiquer lors de quel concours il 
a réussi ladite épreuve ;

-

l) Les coordonnées informatiques (courrier électronique 

toutes les communications.

 Le candidat qui aurait omis l’une des déclarations visées 

sélection avec réserve. En l’occurrence, le candidat doit 
régulariser son dossier dans le délai qui lui sera impar-
ti par une communication ad hoc de l’Agence USL. À 
défaut de régularisation du dossier dans le délai susmen-

Depuis l’entrée en vigueur du DPR n° 445/2000, la légalisa-
tion de la signature apposée au bas de l’acte de candidature 
n’est plus requise. Le candidat qui n’aura pas signé son acte 

L’Agence USL décline d’ores et déjà toute responsabilité 

adresses indiquées dans l’acte de candidature, au manque ou 
retard de communication du changement desdites adresses, 

c) il comune di iscrizione nelle liste elettorali, ovvero i mo-
tivi della non iscrizione o della cancellazione dalle liste 
medesime. I cittadini di uno dei paesi dell’Unione Euro-
pea devono dichiarare di godere dei diritti civili e politici 
nello Stato di appartenenza o provenienza (D.P.C.M. 7 
febbraio 1994, n. 174);

d) le eventuali condanne penali riportate ovvero l’esenzio-
ne da condanne penali, nonché i procedimenti penali 
eventualmente a carico;

e) di non essere stato condannato, anche con sentenza non 
passata in giudicato, per uno dei reati previsti dal capo I 
del titolo II del libro secondo del codice penale ai sensi 

-
zioni ed integrazioni;

f) di non essere stato destituito o dispensato dall’impiego 
presso Pubbliche Amministrazioni;

g) il possesso, con dettagliata specificazione, dei re-
quisiti specifici di ammissione previsti dal presente 
bando;

h) la posizione nei riguardi degli obblighi militari;

i) in quale lingua (italiana o francese) intenda sostenere le 
prove dell’avviso;

j) l’eventuale esonero dall’accertamento della conoscenza 

dell’esonero ed eventualmente in quale occasione sia già 
stata sostenuta la prova suindicata, con esito positivo;

k) i servizi prestati presso Pubbliche Amministrazioni con 

l) i recapiti telematici (pec, mail) presso i quali debba, 
-

zione.

 L’omissione anche di una sola delle dichiarazioni di cui 
alle lettere a), b), c), d), e), f), g), h) e k) comporterà l’am-
missione all’avviso con riserva. In tal caso il candidato 
dovrà regolarizzare la domanda entro il termine che verrà 
successivamente comunicato con apposita nota dell’A-
zienda. La mancata regolarizzazione della domanda entro 
il termine previsto comporterà l’esclusione dall’avviso.

-
gore del DPR 28 dicembre 2000, n. 445 e successive modi-

-

esclusione dall’avviso.

L’Amministrazione declina sin d’ora ogni responsabilità per 
dispersione di comunicazioni dipendente da inesatte indi-
cazioni dei recapiti da parte degli aspiranti, o da mancata 
oppure tardiva comunicazione del cambiamento dei recapiti 
indicati nella domanda, o per eventuali disguidi telematici 
non imputabili a colpa dell’Amministrazione stessa.
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(4) Documenti da allegare alla domanda

Alla domanda di partecipazione devono essere allegati:

-
to, redatto secondo l’allegato modulo o comunque reso 
ai sensi del D.P.R. 445/2000. Nel curriculum non si va-
lutano l’idoneità a concorsi e tirocini, né partecipazioni 
a congressi, convegni e seminari in qualità di uditore, 

nell’ultimo decennio;

• le pubblicazioni, riferite all’ultimo decennio, ritenute più 
rilevanti e attinenti rispetto alla disciplina e al fabbisogno 

-
ne, edite a stampa e pubblicate su riviste italiane o stra-

Le pubblicazioni dovranno essere allegate in originale 
o in copia con dichiarazione di conformità all’originale, 
ovvero, nel caso di articoli pubblicati on-line, devono ri-
portare il link per poter accedere alle stesse;

• l’attestazione relativa alla tipologia delle istituzioni in 
cui sono allocate le strutture presso le quali il candidato 
ha svolto la sua attività e alla tipologia delle prestazioni 
erogate dalle strutture medesime, rilasciate dall’Azienda 
presso la quale l’attività è stata svolta. Tali attestazioni 
sono escluse dal regime delle autocerticazioni;

• l’attestazione relativa alla tipologia qualitativa e quan-
-

sistiche devono essere riferite all’ultimo decennio e de-

o dal Direttore del Presidio ospedaliero, sulla base delle 
attestazioni del Direttore del competente dipartimento o 
unità operativa di appartenenza e sono escluse dal regi-
me delle autocerticazioni;

• l’attestato di formazione manageriale, ove posseduto;

-
lutazione da parte della Commissione di cui all’articolo 
15, comma 7 bis, del Decreto Legislativo 502/1992 e 

e dei titoli presentati;

• la fotocopia (fronte e retro) di un valido documento d’i-
dentità.

I titoli devono essere prodotti in originale o in copia legale o 

nei limiti previsti dalla normativa vigente. In tale ultima ipo-
tesi la dichiarazione resa dal candidato, in quanto sostitutiva 

elementi necessari alla valutazione del titolo che si intende 
produrre; l’omissione anche di un solo elemento comporta la 

(4) Pièces à joindre à l’acte de candidature

ci-après :

• curriculum vitæ daté, signé et rédigé suivant le modèle 

de l’évaluation du curriculum, il n’est pas tenu compte des 
jugements d’aptitude obtenus lors de concours ou de stages, 
ni des attestations de participation à des congrès, colloques 
ou séminaires en qualité d’auditeur ; seules les attestations 
de participation en qualité de rapporteur ou d’enseignant au 

• principales productions liées à la discipline en cause et 

étrangères avec comité de lecture, compte tenu de leur 
-

en copie légalisée au sens de la loi ou, s’il s’agit d’arti-

-

fournies par lesdites structures, délivrée par l’Agence où 

faire l’objet d’une déclaration sur l’honneur ;

-

ci et délivrées par le directeur sanitaire de l’agence concernée 
ou par le directeur de l’hôpital concerné, sur la base des attesta-
tions du directeur du département ou de l’unité opérationnelle 
d’appartenance du candidat. Lesdites attestations ne peuvent 
faire l’objet d’une déclaration sur l’honneur ;

• éventuelle attestation de formation managériale ;

• toute autre pièce que le candidat juge opportun de 

septième alinéa bis de l’art. 15 du décret législatif n° 
502/1992 ;

• liste datée et signée, sur papier libre, des pièces et des 
titres présentés ;

• photocopie (recto-verso) d’une pièce d’identité person-
nelle en cours de validité.

-
lisée au sens de la loi ou bien, dans les cas et limites prévus 
par les dispositions en vigueur, faire l’objet d’une déclara-
tion sur l’honneur. Étant donné que la déclaration du can-

indiquer tous les éléments nécessaires à l’évaluation du titre 
auquel elle se réfère ; l’omission ne serait-ce que d’un seul 
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Con particolare riferimento al servizio prestato, la dichiara-
zione sostitutiva di atto di notorietà deve contenere l’esatta 
denominazione dell’Ente presso il quale è stato svolto, la 

-
nato/determinato, tempo pieno/part-time), le date di inizio e 
di conclusione del servizio, nonché le eventuali interruzio-
ni (aspettative senza assegni, sospensioni cautelari ecc…) e 
quant’altro necessario per valutare il servizio stesso.

(5) Accertamento della conoscenza della lingua italiana
o francese

Ai sensi della deliberazione della Giunta della Regione Auto-
noma della Valle d’Aosta n. 3089 in data 27 agosto 2001, non-
ché dell’articolo 14 della Legge Regionale 13 febbraio 2013, 
n. 2, i candidati devono sostenere un esame preliminare consi-
stente nell’accertamento della conoscenza della lingua italiana 

da quella nella quale il candidato, nella domanda di ammis-
sione all’avviso, dichiara di voler sostenere le prove di avviso.

-
minatrice, previa integrazione dei componenti di diritto della 
commissione medesima, con uno o più esperti di lingua fran-
cese o italiana (nominati dal Direttore Generale dell’Azienda 
USL della Valle d’Aosta, attingendo a rotazione da apposito 
Albo), ovvero da apposita Commissione Tecnica nomina-
ta per l’espletamento della prova preliminare di conoscenza 
della lingua francese con deliberazione del Direttore Generale 
dell’Azienda USL della Valle d’Aosta n. 265 del 16/05/2022.

Sono esonerati dall’accertamento linguistico i candidati che 
si trovano nelle posizioni indicate dall’articolo 14 della Leg-
ge Regionale 13 febbraio 2013, n.2.

delle prove di accertamento non saranno ammessi al succes-
sivo colloquio.

L’accertamento, conseguito con esito positivo dopo l’entrata 
in vigore della Legge Regionale 13 febbraio 2013, n.2, con-
serva validità permanente ai sensi della suddetta Legge.

L’accertamento della conoscenza della lingua italiana o fran-

strutturate:

Prova scritta Compilazione di un test di comprensione scrit-
ta con risposte a scelta multipla (3 opzioni). 

 
Riassunto.

Prova orale Test collettivo di comprensione orale.
 
 Esposizione di opinioni personali e argo-  

mentazione dell’opinione e interazione con 
l’esaminatore.

La prova scritta si articola in due fasi:
1ª fase: comprensione scritta
Test collettivo di comprensione scritta
Il testo da leggere, di un numero di circa 400 parole, è tratto 
da pubblicazioni di vario genere su argomenti di larga dif-
fusione.

Pour ce qui est des fonctions précédentes, la déclaration tenant 

ou indéterminée, à temps plein ou partiel), les dates de début et 

solde, suspension à titre conservatoire, etc.), ainsi que tout autre 
élément nécessaire à l’évaluation du service accompli.

ou d’italien

3089 du 27 août 2001 et de l’art. 14 de la loi régionale n° 2 

en italien si la langue que le candidat a choisie, dans son 
acte de candidature, pour les épreuves de la sélection est le 
français, et vice-versa.

La connaissance de la langue française ou italienne est éva-

nommés par le directeur général de l’Agence USL et sélec-

-

dudit directeur n° 265 du 16 mai 2022.

se trouvent dans l’une des conditions visées à l’art. 14 de la 
LR n° 2/2013.

Les candidats qui n’auront pas obtenu le minimum de points 

seront pas admis à l’entretien.

-
-

-
prend une épreuve écrite et une épreuve orale, est structuré 
comme suit :

Épreuve écrite : test de compréhension avec questionnaire 

 résumé ;

Épreuve orale : test collectif de compréhension ;

 présentation et discussion d’opinions per-
-

teur.

1re phase : compréhension.
Test collectif de compréhension.

diverses et porte sur des sujets courants.
-
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Le domande devono prevedere risposte del genere a scelta 
multipla (3 opzioni). 
Il numero di domande deve essere di 20.
Il testo viene fornito unitamente al test e rimane a disposizio-
ne del candidato per tutta la durata della prova.
Non è consentito l’uso del vocabolario. 
Durata della prova: 30 minuti.

2ª fase: produzione scritta 
Riassunto
Partendo dallo stesso testo di base della comprensione scritta, 
il candidato deve produrre un riassunto di circa 120 parole.
È consentito l’uso del vocabolario monolingue. 
Durata della prova: 45 minuti.

VALUTAZIONE DELLA PROVA SCRITTA

Abilità
Peso

Criterio di 
ripartizione 

dei punti
Criteri

% punti % punti descrizione

comprensione 60% 6,0 60% 3,60
- % di rispo-

ste corrette

produzione 40% 4,0 60% 2,40

- reperimen-
to delle 
idee prin-
cipali

- correttezza

Totale 100% 10,0 = 6,0

Nota: il 60% della comprensione corrisponde a 12 risposte 
corrette su 20.

Il candidato viene ammesso alla prova orale solo se raggiunge 
un punteggio minimo complessivo di 6/10 nella prova scritta.

La prova orale si articola in due fasi:

1ª fase: comprensione orale.
Test collettivo di comprensione orale.
Il testo da ascoltare, letto dall’esaminatore, di circa 300 parole.
Le domande devono prevedere risposte chiuse del genere a 
scelta multipla.
Il numero di domande è di 20.
È prevista una lettura preliminare del questionario da parte 
del candidato, in seguito una doppia lettura del testo da parte 
dell’esaminatore.
Non è consentito prendere appunti sul foglio del test.
Durata della prova: 30 minuti.

2ª fase: produzione orale.
Il candidato sceglie una lettura fra le tre proposte dalla Com-
missione, tratte da pubblicazioni di vario genere su argomenti 

Durante l’esposizione, di una durata di 5 minuti, il candidato 
deve presentare il proprio punto di vista sull’argomento.
Al termine dell’esposizione il candidato dovrà interagire con 
l’esaminatore rispondendo a qualche domanda di approfon-
dimento.

tions).

à lire, que celui-ci peut consulter pendant toute la durée de 
l’épreuve.

Durée de l’épreuve : 30 minutes. 

2e phase : production.
Résumé.

-
sion en 120 mots environ. 
L’utilisation du dictionnaire monolingue est autorisée. 
Durée de l’épreuve : 45 minutes.

APPRÉCIATION DE L’ÉPREUVE ÉCRITE

Type 
d’épreuve

Valeur Minimum 
requis Critères

% points % points description

compréhen-
sion

60 6,0 60 3,60
- % de 

réponses 

production 40 4,0 60 2,40
- idées prin-

cipales 
dégagées

- correction

total 100 10,0 // 6,0

NB : 60 % de la compréhension correspond à 12 réponses 

de 6/10 au moins à l’épreuve écrite.

1re phase : compréhension.
Test collectif de compréhension.

multiple.

Sont prévues la lecture préliminaire du questionnaire par le 

Il est interdit de prendre des notes sur la feuille du test.
Durée de l’épreuve : 30 minutes.

2e phase : production.

propose, tirées de publications diverses et portant sur des 

-
nateur en répondant à des questions visant à approfondir le 
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Lunghezza del testo proposto: circa 300 parole.
Durata complessiva della prova: circa 20 minuti.

VALUTAZIONE DELLA PROVA ORALE

Abilità
Peso

Criterio di 
ripartizione 

dei punti
Criteri

% punti % punti descrizione

comprensione 50% 5,0 60% 3,0
- % di rispo-

ste corrette

produzione 50% 5,0 60% 3,0
- coerenza 

testuale

- correttezza

- ricchezza 
espressiva

Totale 100% 10,0 = 6,0

Nota: il 60% relativo alla comprensione corrisponde a 12 ri-
sposte corrette su 20.

Coloro che non riportano una valutazione di almeno 6/10 
nella prova orale, non sono ammessi al colloquio.

(6) Commissione di valutazione

La Commissione di valutazione, di cui all’articolo 15 del 

integrazioni, è composta dal Direttore Sanitario dell’Azien-
da USL della Valle d’Aosta e da tre Direttori di Struttura 
Complessa appartenenti alla medesima disciplina oggetto 
della presente selezione sorteggiati dall’elenco nazionale no-
minativo dei Direttori di Struttura Complessa appartenenti ai 
ruoli regionali del S.S.N. e tenuto dal Ministero della Salute. 
Per ogni componente titolare viene sorteggiato almeno un 
componente supplente, fatto salvo per il Direttore Sanitario.

Nella composizione della Commissione di valutazione si ap-
plicano, per quanto possibile, le disposizioni di cui all’art. 
57, comma 1 punto a), del Decreto Legislativo n. 165/2001 e 

pari opportunità tra uomini e donne. Se all’esito del sorteg-
gio la metà dei direttori non è di genere diverso, si prosegue 

-
tà di genere nella composizione della commissione.

Assume le funzioni di Presidente della commissione il com-
ponente con maggiore anzianità di servizio nella direzione di 
struttura complessa tra i tre direttori sorteggiati.

Le operazioni di sorteggio previste dalla normativa di cui so-
pra sono pubbliche e formalizzate con relativo verbale e si 

Durée globale de l’épreuve : 20 minutes environ.

APPRÉCIATION DE L’ÉPREUVE ORALE

Type 
d’épreuve

Valeur Minimum 
requis Critères

% points % points description

compréhen-
sion

50 5,0 60 3,0
- % de 

réponses 

production 50 5,0 60 3,0
- cohérence 

-
posé

- correction

- richesse 
-

sion

total 100 10,0 // 6,0

NB : 60 % de la compréhension correspond à 12 réponses 

note de 6/10 au moins à l’épreuve orale.

compose du directeur sanitaire de l’Agence USL et de trois 

discipline faisant l’objet de l’attribution du mandat, tirés au 
sort parmi les inscrits sur la liste établie à l’échelon national 

-
ce sanitaire national et tenue par le Ministère de la santé. Un 
membre suppléant au moins est également tiré au sort pour 
chaque membre titulaire, sauf pour le directeur sanitaire de 
l’Agence USL.

de la lettre a) du premier alinéa de l’art. 57 du décret légi-
slatif n° 165 du 30 mars 2001, pour autant qu’elles soient 

-
ge au sort continue jusqu’au moment où l’égalité des genres 

-

directeurs tirés au sort.

des candidatures, lors d’une séance publique dont il est 
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svolgeranno ad intervenuta scadenza dei termini per la pre-
sentazione delle domande; la data ed il luogo del sorteggio 
verranno comunicate mediante pubblicazione sul sito internet 
aziendale, almeno quindici giorni prima della data stabilita.

Ai sensi dell’articolo 35/bis, comma 1 lettera a), del Decreto 
-

grazioni “Coloro che sono stati condannati, anche con sen-
tenza non passata in giudicato, per reati previsti nel capo I 
titolo II del libro secondo del codice penale” non possono far 
parte, anche con compiti di segreteria, di commissioni per 
l’accesso o la selezione a pubblici impieghi”.

(7) Modalità di selezione

comparativa dei curricula, dei titoli professionali posseduti, 
avuto anche riguardo alle necessarie competenze organizza-
tive e gestionali, dei volumi dell’attività svolta, dell’aderen-

La Commissione dispone complessivamente di 100 punti 

• 50 punti per il curriculum;
• 50 per il colloquio.

La valutazione del CURRICULUM avviene con riferi-
mento:

a) alla tipologia in cui sono allocate le strutture presso le 
quali il candidato ha svolto la sua attività e alla tipologia 
delle prestazioni erogate dalle strutture medesime (mas-
simo punti 2);

 
b) alla posizione funzionale del candidato nelle strutture ed 

-
ti di autonomia professionale con funzioni di direzione 
(massimo punti 12);

c) alla tipologia qualitativa e quantitativa delle prestazioni 

e complessità. Le casistiche devono essere riferite al de-
cennio precedente alla data di pubblicazione dell’avviso 

-

del Presidio ospedaliero, sulla base delle attestazioni del 
Direttore del competente dipartimento o unità operativa 
di appartenenza (massimo 15 punti);

d) all’attività didattica presso corsi di studio per il conse-
guimento di diploma di laurea o di specializzazione con 
indicazione delle ore annue di insegnamento (massimo 
punti 2);

e) ai soggiorni di studio o di addestramento professionale 
per attività attinenti alla disciplina in rilevanti strutture 
italiane o estere di durata non inferiore a tre mesi con 
esclusione dei tirocini obbligatori nonché alla parteci-
pazione a corsi, congressi, convegni e seminari, anche 

-
simo punti 2);

dressé procès-verbal. La date et le lieu de déroulement des 

de l’Agence USL au moins quinze jours auparavant.

du décret législatif n° 165/2001, quiconque aurait subi une 
condamnation, passée en force de chose jugée ou non, pour 
un délit prévu au chapitre premier du titre II du livre II du 
code pénal ne peut faire partie, ne serait-ce qu’en qualité de 

l’accès à des emplois publics.

(7) Sélection

tenu entre autres des compétences nécessaires en matière 

professionnel recherché et des résultats d’un entretien.

dont :

• 50 points au titre du curriculum ;
• 50 points au titre de l’entretien.

Les points relatifs à l’évaluation du curriculum sont attribués 
en fonction :

structures (2 points au plus) ;

b) De la position fonctionnelle du candidat dans les struc-
tures susmentionnées, des tâches de celui-ci et des do-

direction (12 points au plus) ;

c) De la qualité et de la quantité des prestations fournies 
par le candidat, mesurées en termes de volume et de 

de l’agence ou par le directeur de l’hôpital concernés sur 
la base des attestations du directeur de l’unité opération-
nelle ou du département compétent (15 points au plus) ;

d) De l’activité d’enseignement dans le cadre de cours uni-
versitaires sanctionnés par une licence ou un diplôme de 

nombre annuel d’heures d’enseignement (2 points au plus) ;

e) Des stages d’études ou professionnels liés à la discipline en 
cause auprès d’importants organismes italiens ou étrangers, 
à condition qu’ils aient eu une durée non inférieure à trois 
mois – les périodes de stage obligatoire n’étant pas prises 
en compte – et des cours, congrès, colloques et séminaires 

qualité d’enseignant ou de rapporteur (2 points au plus) ;
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strettamente pertinente alla disciplina, pubblicata su ri-

nell’accettazione dei lavori, nonché il suo impatto sulla 
-

vanza dell’attività pubblicistica e di ricerca svolta nel 
corso dei precedenti incarichi (massimo punti 2).

(massimo punti 15).

COLLOQUIO

Il colloquio è diretto alla valutazione delle capacità profes-
-

mento anche alle esperienze professionali dichiarate, nonché 
all’accertamento delle capacità gestionali, organizzative e di 
direzione con riferimento alle caratteristiche dell’incarico da 
svolgere, rispondenti al fabbisogno determinato dall’Azienda.

Prima dell’espletamento del colloquio, la Commissione, con 
-

taglio il contenuto, oggettivo e soggettivo, della posizione da 

mirati ed innovativi volti al miglioramento della struttura, sia 
dal punto di vista clinico che da quello organizzativo.

La Commissione, nell’attribuzione dei punteggi, dovrà te-
nere conto della chiarezza espositiva, della correttezza delle 

capacità di collegamento con altre patologie o discipline o 
specialità per la migliore risoluzione dei quesiti anche dal 

-
venti.

delle proposte sull’organizzazione della struttura complessa, 

dell’organizzazione della struttura stessa.

Il superamento della prova del colloquio è subordinato al 

numerici di almeno 35/50.

In caso di parità di voto nelle deliberazioni della Commissio-
ne prevale il voto del Presidente. 

Completata la valutazione di tutti i candidati, la Commissio-
ne redige il verbale delle operazioni condotte e la relazione 
sintetica da pubblicare sul sito internet aziendale prima della 
nomina, trasmettendoli al Direttore Generale unitamente alla 
graduatoria dei candidati formata sulla base del punteggio 
complessivo a ciascuno attribuito.

(8) Convocazione dei candidati
 
I candidati verranno convocati, per le prove di accertamento 
linguistico e per il colloquio, tramite posta elettronica certi-

-
sato per le prove.

Le prove di cui sopra non avranno luogo nei giorni festivi né 

-

années, dans des revues italiennes ou étrangères avec 
comité de lecture, de l’impact de ladite production sur la 

-
che réalisés pendant les mandats précédemment remplis 
(2 points au plus) ;

cause (15 points au plus).

Entretien

L’entretien vise à évaluer les capacités professionnelles du 
candidat dans la discipline en question, eu égard également 

-
pacités gestionnaires, organisationnelles et managériales au 
vu des caractéristiques du mandat à attribuer et des besoins 
de l’Agence USL.

-
re, illustre dans le détail les caractéristiques objectives et 

point de vue clinique que du point de vue organisationnel.

-
-

que, de la capacité de faire le lien avec les pathologies autres 
que celles relevant de la discipline en cause ainsi qu’avec les 
autres disciplines ou spécialités, en vue de la solution opti-

de l’économicité des actions.

L’entretien vise, par ailleurs, à tester la vision et l’origina-

l’amélioration de ladite organisation.

Pour réussir l’entretien, le candidat doit obtenir au moins 35 
points sur 50.

USL avant l’attribution du mandat et transmet au directeur 
général ces pièces, ainsi que la liste d’aptitude des candidats 

 (8) Convocation des candidats

de français ou d’italien et pour l’entretien quinze jours au 

l’adresse indiquée obligatoirement dans l’acte de can-
didature.
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nei giorni di festività religiose ebraiche o valdesi.

A tutte le prove di concorso il candidato deve presentarsi, a 
pena di esclusione dal concorso, munito di un documento di 
identità personale in corso di validità.

(9) Conferimento dell’incarico

L’incarico viene conferito dal Direttore Generale. In partico-
lare il Direttore Generale procede alla nomina del candidato 
che ha conseguito il miglior punteggio. A parità di punteggio 
prevale il candidato più giovane di età.

Prima della nomina del candidato prescelto l’Azienda pub-
blica sul proprio sito internet:

-

come trasmesso dal Direttore Generale alla Commissio-

• I curricula dei candidati presentatisi al colloquio;

• La relazione della Commissione di valutazione, conte-
nente anche l’elenco di coloro che non si sono presentati 
al colloquio o che non hanno superato l’accertamento 
linguistico.

L’atto di attribuzione dell’incarico è pubblicato sul sito in-
ternet aziendale.

Alla stipula del contratto individuale di lavoro dell’incarica-
to provvede l’Azienda USL della Valle d’Aosta, previa ve-

sarà stipulato in base a quanto stabilito dalla Deliberazione 
della Giunta Regionale n. 1557 in data 6 dicembre 2022.

Il trattamento economico è quello previsto dai vigenti Con-
tratti Collettivi Nazionali di Lavoro dell’Area Sanità del Ser-
vizio Sanitario Nazionale, nonché dai vigenti Accordi Inte-
grativi Aziendali.

Ai sensi dell’art. 3 del Decreto Legislativo 39 /2013 ss.mm. 
non potrà essere conferito incarico dirigenziale a coloro che 
siano stati condannati, anche con sentenza non passata in 
giudicato, per uno dei reati previsti dal capo I del titolo II del 
libro secondo del codice penale.

(10) Trattamento dei dati personali  

Si precisa che il trattamento dei dati personali avverrà nel 
rispetto dei principi di cui al Regolamento UE 2016/679 e 

dal Decreto Legislativo n. 101/2018.

di cui trattasi, comprese le previste pubblicazioni sul sito in-
ternet aziendale, nonché quelle connesse all’eventuale pro-
cedimento di conferimento dell’incarico.

di esclusione dalla procedura.

Les candidats doivent se présenter à toutes les épreuves de la 
sélection munis d’une pièce d’identité en cours de validité, 

(9) Attribution du mandat

par le directeur général au candidat qui a obtenu le plus de 
points. À égalité de points, priorité est donnée au candidat le 
plus jeune.

Avant l’attribution du mandat, l’Agence USL publie sur son 
site institutionnel :

-
stiques objectives et subjectives), tel que le directeur 

d’évaluation des candidats ;

• les curricula des candidats qui se sont présentés à l’entretien ;

d’italien ou qui ne se sont pas présentés à l’entretien.

L’acte portant attribution du mandat de directeur est publié 
sur le site institutionnel de l’Agence USL.

Le contrat individuel de travail du lauréat est établi par l’A-

conditions requises. Le contrat individuel de travail est passé 

Le traitement du lauréat est celui prévu par les conventions 
collectives nationales du travail du secteur de la santé du 
Service sanitaire national, ainsi que par les accords com-
plémentaires de l’Agence USL en vigueur. 

condamnation, passée en force de chose jugée ou non, pour 
un délit prévu au chapitre premier du titre II du livre II du 
code pénal.

(10) Traitement des données personnelles

respect des principes visés au règlement (UE) 2016/679 et au 
décret législatif n° 196 du 30 juin 2003, tel qu’il a été modi-

Le traitement desdites données vise à la gestion des dossiers 
de la sélection faisant l’objet du présent appel à candidatures, 
en vue, entre autres, de l’accomplissement des procédures de 
publication sur le site institutionnel de l’Agence USL prévues 
par ledit appel et de l’éventuelle attribution du mandat en cause.

-
sion de la procédure.
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Sono fatti salvi, in ogni caso, i diritti di cui agli artt. 15-22 
del suddetto Regolamento UE 2016/679. 

Titolare del trattamento dei dati è l’Azienda USL della Valle 
d’Aosta, nella persona del suo legale rappresentante.
Referente del trattamento dei dati è il Direttore della S.C. 
“Sviluppo delle Risorse Umane”.

 
I concorrenti, con la partecipazione all’avviso, accettano, 
senza riserve, le disposizioni contenute nel presente bando, 
quelle della legislazione sanitaria vigente e quelle che disci-
plinano e disciplineranno lo stato giuridico ed economico dei 
dipendenti delle Aziende Sanitarie.

I concorrenti danno il loro consenso alla pubblicazione del 

presente bando.

L’Azienda USL della Valle d’Aosta non intende avvalersi del-
la possibilità di utilizzare gli esiti della procedure selettiva, 
nel corso dei due anni successivi alla data del conferimento 
dell’incarico, nel caso in cui il dirigente a cui verrà attribuito 
l’incarico dovesse dimettersi o decadere, conferendo l’incari-
co mediante scorrimento della graduatoria dei candidati.

La procedura selettiva si concluderà nel termine massimo di 
mesi dodici a far data dalla scadenza del termine per la pre-
sentazione delle domande. È possibile elevare tale termine 
qualora ricorrano ragioni oggettive che ne comportino l’e-
sigenza.

Il Direttore Generale dell’Azienda USL della Valle d’Aosta 

presente avviso senza necessità di alcuna motivazione.

Per eventuali informazioni inerenti al presente bando di 
-

corsi dell’Azienda Azienda USL della Valle d’Aosta - Via 
Saint Martin de Corléans, n. 248 – 11100 Aosta (n. tel. 
0165/546070- 546071– 546084), oppure consultare il sito 
internet aziendale, all’indirizzo: www.ausl.vda.it – sezione 
“Avvisi e Concorsi”.

Il Responsabile del procedimento è la Dott.ssa Anna Rita 
Parlagreco – collaboratore amministrativo professionale 

-
corsi”.

Il Direttore generale 
Massimo UBERTI

“N.d.R.: Gli allegati omessi sono pubblicati nel sito istitu-
zionale dell’Azienda USL della Valle d’Aosta all’indirizzo: 
www.ausl.vda.it - sezione “Avvisi e concorsi”.”

règlement (UE) 2016/679 susmentionné demeurent valables.

Le responsable du traitement des données est le représentant 
légal de l’Agence USL de la Vallée d’Aoste.
La référente pour le traitement des données est la directrice 
de la SC « Développement des ressources humaines, forma-

En participant à la sélection, les candidats acceptent sans 
réserve les dispositions du présent appel à candidatures, cel-
les de la législation sanitaire en vigueur et celles qui régle-
mentent et réglementeront le statut et le traitement des per-
sonnels des Agences sanitaires.

Les candidats autorisent la publication de leur curriculum, 
ainsi que de tout autre élément prévu par le présent appel à 
candidatures.

En cas de démission du directeur mandaté ou de résiliation 

ans à compter de l’attribution dudit mandat, l’Agence USL 
n’entend pas recourir à la liste d’aptitude pour remplacer 
celui-ci.

La procédure de sélection s’achève douze mois au plus après 
-

Le directeur général de l’Agence USL se réserve la faculté 

que d’en proroger la validité, sans obligation de motivation.

Pour tout renseignement complémentaire sur le présent appel 
à candidatures, les intéressés peuvent s’adresser au Bureau 
des concours de l’Agence USL de la Vallée d’Aoste – 248, 
rue Saint-Martin-de-Corléans – 11100 AOSTE (téléphone 01 
65 54 60 70 – 01 65 54 60 71 –– 01 65 54 60 84) ou con-
sulter le site institutionnel www.ausl.vda.it (section 

).

La responsable de la procédure est Mme Anna Rita Parlagre-
co, collaboratrice administrative-professionnelle du Bureau 
des concours de la SC « Développement des ressources hu-

Le directeur général,
Massimo UBERTI

-
ciel, mais sur le site institutionnel de l’Agence USL de la 
Vallée d’Aoste, à l’adresse www.ausl.vda.it (section 

). www.ausl.vda.
it - sezione “Avvisi e concorsi”.


